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Od autorki

„Program nauczania j´zyka niemieckiego przez autonomizacj´ uczniów w liceum ogólnokszta∏càcym,
liceum profilowanym i technikum” jest programem, w którym podj´to prób´ ukazania mo˝liwoÊci prak-
tycznego zastosowania idei autonomizujàcego nauczania i uczenia si´. 

Niniejszy program nauczania opiera si´ na Podstawie programowej nauczania j´zyków obcych 1  dla szkó∏ po-
nadgimnazjalnych przy okreÊleniu ogólnych celów nauczania oraz Standardów Wymagaƒ CKE2  dotyczà-
cych egzaminu maturalnego z j´zyków obcych na poziomie podstawowym i rozszerzonym. Doboru treÊci,
metod nauczania i uczenia si´ oraz ewaluacji i oceniania dokonano z uwzgl´dnieniem potrzeb i mo˝liwo-
Êci grupy docelowej oraz warunków instytucjonalnych okreÊlonych rozporzàdzeniem MENiS. Podj´to tak-
˝e prób´ porównania i prze∏o˝enia wymagaƒ okreÊlonych tymi rozporzàdzeniami do ogólnoeuropejskie-
go trendu ujednolicenia standardów wymagaƒ j´zykowych, zaproponowanych przez Rad´ Europy.
Wykorzystano w tym celu publikacj´: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen,
lehren, beurteilen3) stanowiàcà niemieckie t∏umaczenie dokumentu: Common European Framework Of Re-
ference wydanego przez Rad´ Europy w roku 2000. Publikacja Profile deutsch4, z której zaczerpni´to wy-
bór skategoryzowanych domen (kr´gów tematycznych), funkcji i Êrodków komunikacyjnych dla zakresów
podstawowego i rozszerzonego w nauczaniu j´zyka niemieckiego, pos∏u˝y∏a jako baza przyk∏adów, którà
poleca si´ nauczycielom w celu dostosowania niniejszego programu do warunków szko∏y lub ewentualne-
go poszerzenia katalogu wymienionych Êrodków j´zykowych.

Coraz liczniejsza grupa nauczycieli otwartych na zmieniajàce si´ warunki kszta∏cenia ogólnego, a w tym
tak˝e nauczania j´zyków obcych, widzi koniecznoÊç zmian w dotychczasowym sposobie nauczania i ucze-
nia si´ uczniów. Mamy nadziej´, ˝e program ten umo˝liwi Paƒstwu sprawdzenie jednej z dróg wiodàcych
do tego celu. Jest nià droga autonomizujàcego nauczania i uczenia si´ j´zyka niemieckiego na poziomie
szko∏y ponadgimnazjalnej.

Nauczycielom i uczniom ̋ yczymy sukcesów w wypracowaniu w∏asnego, osobistego stylu ustawicznego ucze-
nia si´ w celu odkrywania i budowania w∏asnej to˝samoÊci w wielokulturowym i wieloj´zycznym Êwiecie.
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1. Adresaci programu

Niniejszy program adresowany jest przede wszystkim do
nauczycieli i uczniów, nauczajàcych i uczàcych si´ w pol-
skim liceum ogólnokszta∏càcym oraz liceum profilowa-
nym i technikum. Przeznaczony jest dla nauczycieli otwar-
tych na nowe wyzwania, a do nich nale˝y niewàtpliwie ta-
kie nauczanie, które uwzgl´dnia indywidualnoÊç ucznia
oraz jego potrzeby, mo˝liwoÊci intelektualne i spo∏eczne.
Jednym z celów programu jest zwrócenie uwagi nauczy-
cieli i uczniów, a tak˝e ich rodziców na koniecznoÊç usta-
wicznego uczenia si´ w dzisiejszej rzeczywistoÊci i wypo-
sa˝enie ucznia w Êrodki s∏u˝àce do realizowania tego ce-
lu w zakresie j´zyka niemieckiego.

Korzystajàcy z tego programu to uczniowie, którzy:
✔ dopiero w liceum lub technikum podejmujà nauk´ j´-

zyka niemieckiego i b´dà uczyç si´ go w wymiarze
przynajmniej 2 lub 3 godzin tygodniowo dla poziomu
podstawowego, nie koƒczàcego si´ egzaminem matu-
ralnym. 

✔ Drugà grup´ stanowià uczniowie kontynuujàcy nauk´
j´zyka niemieckiego w wymiarze co najmniej 2 godzin
tygodniowo oraz uczniowie rozpoczynajàcy nauk´ j´zy-
ka w szkole ponadgimnazjalnej w wymiarze oko∏o 3-4
godzin tygodniowo (poziom Êrednio zaawansowany –
ni˝szy). Kurs mo˝e zakoƒczyç si´ egzaminem matural-
nym z j´zyka niemieckiego na poziomie podstawowym.

✔ Program umo˝liwia tak˝e zastosowanie prezentowa-
nych w nim przyk∏adowych technik i metod w celu
przygotowania (si´) ucznia do egzaminu maturalnego
na poziomie rozszerzonym (poziom Êrednio zaawanso-
wany – wy˝szy) przy za∏o˝eniu, ̋ e kontynuuje nauk´ j´-
zyka po gimnazjum w wymiarze co najmniej 3-4 go-
dzin tygodniowo lub w zakresie bardziej rozszerzonym.

Nauczyciele, którzy podejmà nauczanie j´zyka niemieckie-
go w liceum i technikum wg tego programu otrzymajà nie-
zb´dne wskazówki i sugestie, jak nauczaç w sposób „auto-
nomizujàcy uczniów”. Sà to jednak wy∏àcznie wskazówki i
wytyczne, a ka˝dy nauczyciel podejmuje samodzielnie de-
cyzje zwiàzane z procedurami, które zastosuje dla w∏asnej
grupy uczniów. Autonomia1  lub pó∏autonomia2  w procesie
nauczania i uczenia si´ dotyczy zarówno ucznia, jak i na-
uczyciela. Nie jest to jednak absolutna dowolnoÊç w kszta∏-
towaniu procesu nauczania. Wprost przeciwnie – dà˝enie
do autonomii nauczyciela i ucznia zak∏ada podejmowanie
przemyÊlanych i odpowiedzialnych decyzji odnoÊnie dobo-
ru treÊci i metod, ale tak˝e systematycznej ewaluacji proce-
su nauczania i jego oceny. 

Program kierowany jest tak˝e do autorów materia∏ów glot-
todydaktycznych i ich wydawców z nadziejà na takà ich kon-
strukcj´, która w wi´kszym ni˝ dotàd stopniu uwzgl´dni ide´
ustawicznego kszta∏cenia si´ w oferowanych materia∏ach.

2. Koncepcja dydaktyczno-
metodyczna programu

Program ten przyjmuje podmiotowoÊç ucznia jako pod-
staw´ nauczania j´zyka niemieckiego. Oznacza to, ̋ e po-
dejmujàc decyzje odnoÊnie doboru treÊci, metod i tech-
nik nauczania, nauczyciel b´dzie si´ kierowa∏ przede
wszystkim potrzebami i mo˝liwoÊciami uczniów w ra-
mach organizacyjnych stworzonych wytycznymi w∏adz
szkolnych i przez danà szko∏´. Wyznaczenie potrzeb i
mo˝liwoÊci uczniów b´dzie mo˝liwe przez przej´cie per-
spektywy uczniów. Jest to przede wszystkim poznanie ich
„chwilowej”(trwajàcej trzy lata nauki w szkole ponadgim-
nazjalnej) sytuacji spo∏ecznej i osobistej w konfrontacji z
nieustannie zmieniajàcà si´ sytuacjà politycznà i spo∏ecz-
nà w Polsce, Europie i na Êwiecie. Na tym tle powstajà oso-
biste plany , marzenia i zamierzenia, które wyznaczajà ak-
tualne i przysz∏e postawy uczniów. 
To one decydujà o treÊciach i metodach nauczania j´zyka
obcego, w tym tak˝e oczywiÊcie okreÊlajà cel (tak instytu-
cjonalny, jak i osobisty) nauczania i uczenia si´ j´zyka nie-
mieckiego i jego pozycj´ w wieloj´zykowym3  spo∏eczeƒ-
stwie. Przyj´cie takiej perspektywy nauczania i uczenia si´
j´zyków obcych zak∏ada, ̋ e j´zyka niemieckiego nie mo˝-
na nauczaç równolegle do innego, bez odwo∏ywania si´
do doÊwiadczeƒ nabytych ju˝ przez ucznia w trakcie ucze-
nia si´ innego j´zyka obcego. Proces nauczania ka˝dego
nowego (drugiego, trzeciego i nast´pnych) j´zyka obce-
go musi uwzgl´dniaç i wykorzystywaç ju˝ nabyte przez
uczniów doÊwiadczenia i umiej´tnoÊci, czy to w zakresie
metod i technik uczenia si´ i zapami´tywania, czy te˝ stra-
tegii komunikacyjnych lub wiedzy ogólnej i umiej´tnoÊci
interkulturowych. Nauczanie i uczenie si´ powinno byç
wi´c rozumiane jako ciàg∏y proces nieustannego nabywa-
nia doÊwiadczeƒ (w tym j´zykowych) i integrowania ich
z zasobem doÊwiadczeƒ ju˝ istniejàcych.

Naturalnà konsekwencjà takiego rozumienia nauczania
j´zyków obcych jest podejÊcie autonomizujàce proces na-
uczania i uczenia si´, czyli stopniowe i systematyczne
wdra˝anie ucznia do uczenia si´ przez ca∏e ˝ycie.
Nie nale˝y jednak rozumieç tego jako przerzucenie od-
powiedzialnoÊci za uczenie si´ na ucznia, co jakoby zwal-

1  autonomia: „samodzielnoÊç, niezale˝noÊç w decydowaniu o sobie” (Nowy S∏ownik J´zyka Polskiego: Wyd. Nauk. PWN 2002) termin w
znaczeniu: „zdolnoÊç do przyjmowania odpowiedzialnoÊci za w∏asne sprawy” (s.131) zastosowany przez: W. Wilczyƒska, 1999: Uczyç si´ czy
byç nauczanym? O autonomii w przyswajaniu j´zyka obcego. Wyd. Nauk. PWN: Warszawa – Poznaƒ

2  „pó∏autonomiczny” (wg: W. Wilczyƒska, s. 131,305,308) oznacza tyle co autonomizujàcy, czyli prowadzàcy do pe∏nej autonomii (uczenia si´)
w przysz∏oÊci

3  „wieloj´zykowym”(t∏um. aut.) – rozumianym jako „mehrsprachig” (wieloj´zyczny) w odró˝nieniu od „vielsprachig” wieloj´zyczny. 
Poj´cie „Mehrsprachigkeit” zosta∏o wprowadzone w celu odró˝nienia znajomoÊci pewnej liczby j´zyków obcych lub ich wspó∏istnienia
w spo∏eczeƒstwie, co jest okreÊlane poj´ciem „Vielsprachigkeit”. „Mehrsprachigkeit” k∏adzie nacisk na fakt, ˝e cz∏owiek nabywa doÊwiadczeƒ
j´zykowych i stopniowo je rozszerza w kontekÊcie kulturowym poczàwszy od rodziny, poprzez spo∏eczeƒstwo, a poznawane j´zyki przyczyniajà
si´ do ogólnej kompetencji ich u˝ykownika. (Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen, s.17)
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nia∏o nauczyciela z odpowiedzialnoÊci za nauczanie.
Zmienia si´ jedynie rola nauczyciela, a nie jego odpowie-
dzialnoÊç za ucznia i proces nauczania. Wydaje si´, ˝e
wprost przeciwnie – odpowiedzialnoÊç nauczyciela i za-
kres jego obowiàzków zwi´kszajà si´ poczàtkowo w po-
równaniu do tradycyjnego nauczania, procentujà jednak
w póêniejszym czasie w postaci pozytywnej zmiany rela-
cji w grupie i grupy z nauczycielem. Partnerskie relacje
przyczyniajà si´ tak˝e do stopniowego przejmowania od-
powiedzialnoÊci za w∏asne uczenie si´, a przede wszyst-
kim zmian w ÊwiadomoÊci ucznia przyjmujàcego ch´tniej
aktywnà postaw´. 

Zasady dzia∏aƒ dydaktycznych zmierzajàcych do auto-
nomizacji procesu uczenia si´ i nauczania:
✔ sta∏e dzia∏ania na rzecz kszta∏towania partnerskich rela-

cji w grupie uczàcych si´, co oznacza m.in. respektowa-
nie potrzeb i mo˝liwoÊci wszystkich uczestników grupy
na równych prawach w∏àczywszy w to nauczyciela.
Mo˝na to osiàgnàç przez np. wspólne ustalenie zasad
obowiàzujàcych w grupie i konsekwentne ich przestrze-
ganie (ewentualnie ich zmian´ za zgodà wszystkich)

✔ odwo∏ywanie si´ do doÊwiadczeƒ uczàcych si´, których
nabyli na ró˝nych p∏aszczyznach i w ró˝nych sytuacjach
w celu rozwijania ÊwiadomoÊci ucznia i kszta∏towania
jego to˝samoÊci oraz wzmocnienia i utrwalenia jego
pozycji w grupie (ka˝dy mo˝e byç ekspertem w jakiejÊ
dziedzinie)

✔ kszta∏towanie postaw poszukujàcych u uczàcych si´
i nauczyciela wyra˝ajàcych si´ gotowoÊcià do negocja-
cji i uznawania wspólnie okreÊlonych celów za w∏asne

✔ kszta∏towanie w uczàcych si´ poczucia odpowiedzial-
noÊci za uczenie si´ w∏asne i innych cz∏onków grupy po-
przez zach´canie ich do wspólnego planowania proce-
su nauczania i uczenia si´, a tak˝e systematycznej ewa-
luacji i oceniania wed∏ug wspólnie ustalonych kryteriów

✔ ukazywanie uczàcym si´ wielu mo˝liwoÊci i sposobów
uczenia si´ w celu uÊwiadomienia sobie i wypracowa-
nia osobistego stylu uczenia si´ oraz jego systematycz-
ne çwiczenie

✔ ukazywanie ró˝norodnoÊci j´zyków i kultur (przede
wszystkim w zakresie krajów DACH1) jako wspólnego
dobra, które nale˝y szanowaç i którym inne narody mo-
gà wzbogacaç w∏asnà kultur´.

Techniki nauczania i uczenia si´ j´zyka niemieckiego
sprzyjajàce kszta∏towaniu postaw autonomicznych u
uczniów:
✔ zapoznanie uczniów ze sposobami i technikami uczenia

si´ (np. uwzgl´dnienie ró˝nych kana∏ów) oraz z funkcjo-
nowaniem pami´ci i mo˝liwoÊciami jej wspierania

✔ nauczanie i uczenie si´ j´zyka niemieckiego w dzia∏aniu
w celu zdobywania informacji, przetwarzania ich i prze-
kazywania poprzez systematyczne kszta∏cenie spraw-
noÊci j´zykowych

✔ rozwijanie kompetencji j´zykowej przez w∏àczenie
mo˝liwoÊci kognitywnych ucznia, a tak˝e jego do-
Êwiadczeƒ nabytych w trakcie uczenia si´ j´zyka ojczy-
stego i innych j´zyków obcych

✔ ograniczenie lub rezygnacja z podawczych technik na-
uczania przez zastàpienie ich technikami induktywny-
mi, wymagajàcymi od ucznia rozwiàzywania proble-
mów

✔ stosowanie otwartych form nauczania (np. zadania,
projekty, symulacje) oraz ró˝nych form pracy lekcyjnej
w celu stopniowego wdra˝ania ucznia do uczenia si´
od innych i wraz z innymi uczniami, a tak˝e samodziel-
nego uczenia si´

✔ opracowanie wraz z uczniami kryteriów oceny osià-
gni´ç i ich oceniania w postaci opisowej (informacja
zwrotna), a tak˝e zapoznanie uczniów z kryteriami wy-
stawiania stopni (ocen) szkolnych

✔ zaproponowanie uczniom takich form samokontroli,
które umo˝liwiajà Êledzenie w∏asnych osiàgni´ç (np.
prowadzenie dziennika, portfolio j´zykowego) w celu
ich ewaluacji

✔ stosowanie dost´pnych mediów, w tym internetu dla
zdobywania informacji o krajach DACH i kontrastywne
opracowywanie tych materia∏ów z uwzgl´dnieniem
doÊwiadczeƒ uczniów, zdobywanych podczas innych
lekcji, a tak˝e osobistych kontaktów z krajami DACH.

3. Warunki realizacji programu

Proponowany program nauczania i uczenia si´ j´zyka nie-
mieckiego w liceum ogólnokszta∏càcym i profilowanym
mo˝na zrealizowaç w warunkach obecnego liceum ogól-
nokszta∏càcego, liceum profilowanego i technikum w sys-
temie szeÊciosemestralnym przy przeznaczeniu ok. 400
godzin (w∏àczywszy w to program zrealizowany na III /II
etapie edukacyjnym przy kontynuacji nauczania) na ca∏y
kurs dla poziomów podstawowego i rozszerzonego, któ-
re koƒczà si´ egzaminem maturalnym, oraz ok. 200/250
godzin, o ile grupa nie zamierza przyst´powaç do egza-
minu maturalnego. O zakresie mo˝liwoÊci realizacji niniej-
szego programu decyduje ka˝dorazowo stopieƒ zaawan-
sowania grupy przy rozpocz´ciu zaj´ç w liceum ogólno-
kszta∏càcym, liceum profilowanym lub technikum. Zaj´-
cia powinny odbywaç si´ w grupach 12 – 16 osobowych
przynajmniej trzy razy (dwa razy w przypadku 2 godzin
tygodniowo) w tygodniu, przy czym grupa powinna mieç
mo˝liwoÊç spotkania si´, niekoniecznie w czasie przewi-
dzianym w planie zaj´ç, np. podczas wykonywania zadaƒ
projektowych. Wskazane by∏oby takie dzielenie klasy na
grupy, aby nie by∏y one jednorodne pod wzgl´dem p∏ci.
Zró˝nicowane cechy osobowoÊciowe i sposoby aktywno-
Êci dziewczàt i ch∏opców mogà przyczyniç si´ do polep-
szenia relacji interpersonalnych w grupie, a tak˝e wyko-
rzystania silnych i kompensacji s∏abszych stron obu p∏ci,

1  Skrót D-A-CH stosowany jest na okreÊlenie krajów niemieckoj´zycznych w Europie (Niemcy- Austria-Szwajcaria)



a co si´ z tym wià˝e - do lepszego funkcjonowania gru-
py na lekcji j´zyka niemieckiego.

Istotnym warunkiem realizacji tego programu jest zapew-
nienie nauczycielowi i uczniom mo˝liwoÊci samodzielne-
go pozyskiwania informacji przez udost´pnienie nowo-
czesnych mediów przez szko∏´, jak np. dost´pu do kom-
puterów i internetu, magnetofonu z funkcjà nagrywania,
odtwarzacza wideo, rzutnika pisma, biblioteki zaopatrzo-
nej w elektroniczne materia∏y interaktywne oraz wydaw-
nictwa tradycyjne w j´zyku polskim i niemieckim. Nie-
odzowne jest umo˝liwienie samodzielnego kszta∏towania
Êrodowiska nauczania i uczenia si´ np. przez takie zaaran-
˝owanie pomieszczenia klasowego, które b´dzie sprzyja-
∏o stosowanym ró˝norodnym formom pracy z grupà (np.
mo˝liwoÊç ustawiania sto∏ów zgodnie z potrzebà). Ko-
nieczne jest tak˝e aktywne wspieranie nauczyciela w jego
zamierzeniach przez w∏adze szkolne i rodziców.

W celu realizacji tego programu mo˝na zastosowaç do-
wolne materia∏y dydaktyczne dobrane przez nauczyciela
zarówno przygotowane samodzielnie, jak i gotowe ma-
teria∏y glottodydaktyczne . Dla u∏atwienia nauczania i
uczenia si´ proponuje si´ zastosowanie podr´cznika i je-
go obudowy jako bazy oraz dobieranie materia∏ów uzu-
pe∏niajàcych przez uczniów i nauczyciela.
Zaleca si´ dokonanie wyboru podr´cznika wiodàcego
wraz z uczniami, uwzgl´dniajàc preferencje nauczyciela
i uczniów.

Jako materia∏ów uzupe∏niajàcych dla nauczycieli i
uczniów zaleca si´ u˝ycie takich, które stosujà techniki ak-
tywizujàce ucznia do samodzielnego dzia∏ania i zdoby-
wania informacji oraz promujàce nauczanie autonomizu-
jàce, a w tym np. ró˝ne techniki wspierania pami´ci lub
refleksji nad w∏asnymi post´pami w nauce. Mogà to byç
materia∏y „ksià˝kowe” lub zdobywane drogà elektronicz-
nà poprzez np. internet albo interaktywne materia∏y na
p∏ytach CD-ROM, jak na przyk∏ad: Profile deutsch lub in-
ne. Niektóre podr´czniki zawierajà dodatkowe materia∏y
interaktywne na CD-ROMie, stanowiàcych obudow´
podr´cznika, a tak˝e çwiczenia dost´pne na stronach
www, których adresy mo˝na znaleêç w podr´czniku.

3.1. Uczniowie 
Wdra˝anie uczniów do samodzielnego uczenia si´ powinno
odbywaç si´ systematycznie od poczàtku nauczania w szko-
le podstawowej. Stopniowe przejmowanie odpowiedzialno-
Êci za w∏asne uczenie si´ (rozumiane jako odczuwanie rado-
Êci z uczenia si´) mo˝e osiàgnàç swój cel jakim jest (pó∏)au-
tonomiczne uczenie si´, dopiero po uzyskaniu przez ucznia
pewnego poziomu w∏asnej ÊwiadomoÊci i umiej´tnoÊci
okreÊlenia swojej to˝samoÊci. Jest to w sposób integralny
zwiàzane z procesami dojrzewania emocjonalnego i intelek-
tualnego uczniów. Dlatego program ten skierowany jest do

uczniów i nauczycieli szkó∏ ponadgimnazjalnych, w których
uczniowie osiàgajà ju˝ taki poziom mo˝liwoÊci samookreÊle-
nia si´, na którym mo˝liwe jest dokonywanie Êwiadomych
wyborów oraz sterowanie w∏asnym procesem uczenia si´. 

3.1.1. Charakterystyka cech intelektualno-
emocjonalnych ucznia w okresie dorastania, 
umo˝liwiajàcych autonomizowanie procesu na-
uczania
O mo˝liwoÊci autonomizujàcego nauczania m∏odzie˝y
ponadgimnazjalnej decydujà w pierwszym rz´dzie te ce-
chy okresu dorastania (póênej adolescencji), które umo˝-
liwiajà kszta∏towanie si´ rozwoju emocjonalnego i intelek-
tualnego uczniów na poziomie:
✔ spostrzegania, uwagi i pami´ci,
✔ myÊlenia, wyobraêni i twórczoÊci.

ZdolnoÊç spostrzegania zwi´ksza si´ u uczniów znacznie
dzi´ki du˝ej wra˝liwoÊci zmys∏ów i zastàpieniu uwagi mi-
mowolnej uwagà dowolnà i logicznà (w szczególnoÊci u
ch∏opców). Ma to wp∏yw na zwi´kszenie sprawnoÊci i po-
jemnoÊci pami´ci.
Pe∏ny rozwój myÊlenia abstrakcyjnego, który nast´puje u
uczniów w tym przedziale wiekowym (16 – 19 lat) przy-
czynia si´ do wzrostu refleksyjnoÊci, krytycyzmu i wy-
obraêni.
Z tymi pozytywnymi zmianami w zakresie myÊlenia nie
idzie w parze rozwój emocjonalny. LabilnoÊç emocjonal-
na uczniów (szczególnie dziewczàt) mo˝e odbijaç si´ ne-
gatywnie na funkcjonowaniu uwagi, pami´ci i myÊlenia. 
Poszukiwanie Êwiatopoglàdu i sensu istnienia poprzez fa-
z´ poszukiwania idea∏u i porównywania z nim rzeczywi-
stoÊci mo˝e powodowaç nadmierny krytycyzm i zwiàza-
ne z tym trudnoÊci w przystosowaniu si´ do grupy. 
JednoczeÊnie okreÊlenie w∏asnej to˝samoÊci przez ucznia
mo˝liwe jest tylko poprzez porównywanie siebie z inny-
mi, uto˝samianie si´ z jakimiÊ grupami, potrzeb´ wspó∏-
zale˝noÊci.1

Potrzeba bycia rozpoznanym przez otoczenie oraz iden-
tyfikacji samego siebie ma du˝e znaczenie dla uczniów,
a anonimowoÊç ucznia ( lub nietrafne rozpoznanie jego
to˝samoÊci przez nauczyciela lub kolegów) powoduje sil-
nà frustracj´. Tak˝e rozwój moralny m∏odzie˝y dokonuje
si´ na tym etapie g∏ównie przez wspó∏dzia∏anie z rówie-
Ênikami i choç poczàtkowo wynika przede wszystkim z
ich aprobaty, to póêniej zmierza jednak do oceny opar-
tej na prawie i porzàdku (Obuchowska, I. 1996).
Uczniowie w okresie dorastania (póênej adolescencji) potra-
fià stawiaç sobie odleg∏e cele, identyfikowaç cele uczenia si´
i nauczania, majà silnà potrzebà dzia∏ania. Dzi´ki tym ce-
chom m∏odzie˝y jest mo˝liwe wdra˝anie ucznia do autono-
mii w uczeniu si´ tak˝e na lekcjach j´zyka niemieckiego. 
Motywujàco podzia∏a na pewno zapoznanie uczniów
z zasadami i celami takiej formy uczenia si´ oraz okaza-
nie im zaufania i wiary we w∏asne mo˝liwoÊci.

6

2  „Jak kszta∏tuje si´ to˝samoÊç cz∏owieka w ciàgu ˝ycia?” w: Brzeziƒska, A. 2000: Wydawnictwo Naukowe „Scholar”, Warszawa (s.254-255,269-270)
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M∏odzie˝y nale˝y nie tylko stawiaç wyzwania, ale
i udzielaç wsparcia w ich realizacji (Brzeziƒska A.: 2000
s.237), dlatego te˝ autonomizujàce podejÊcie w proce-
sie nauczania i uczenia si´ wydaje si´ obecnie najw∏a-
Êciwszà drogà do udzielenia uczniowi takiego wsparcia
na wielu p∏aszczyznach ca∏oÊciowo rozumianego roz-
woju osobowoÊci.

3.1.2. Postawy uczniów sprzyjajàce przejmowa-
niu odpowiedzialnoÊci za w∏asne uczenie si´ w
procesie autonomizujàcego nauczania j´zyka
niemieckiego
Z przedstawionych powy˝ej cech okresu dorastania u
m∏odzie˝y wynika, ˝e droga autonomizacji procesu na-
uczania mo˝e byç w∏aÊciwym podejÊciem do uczniów w
tym przedziale wiekowym. Na sukces w nauczaniu i ucze-
niu si´ j´zyka obcego wp∏ywajà osobowoÊciowe kompe-
tencje uczàcych si´ i nauczajàcych. Na uczàcych si´ i ich
mo˝liwoÊci majà wp∏yw nast´pujàce kompetencje oso-
bowoÊciowe:
✔ postawy,
✔ motywacja,
✔ wartoÊci,
✔ przekonania,
✔ style myÊlenia i uczenia si´,
✔ cechy osobowoÊciowe.

Postawy uczniów i ich cechy osobowoÊciowe oddzia∏ujà
nie tylko na umiej´tnoÊç przejmowania ról w dzia∏aniach
komunikacyjnych, ale tak˝e wp∏ywajà na zdolnoÊç ucze-
nia si´ i uczenia si´ j´zyka obcego.
Postawy uczniów umo˝liwiajàce podejÊcie autonomizu-
jàce w nauczaniu j´zyka niemieckiego to:
✔ otwartoÊç na nowe doÊwiadczenia i ludzi,
✔ zainteresowanie innymi spo∏eczeƒstwami i kulturami,
✔ gotowoÊç poddawania do dyskusji w∏asnych poglà-

dów i dzia∏aƒ,
✔ gotowoÊç i zdolnoÊç dystansowania si´ wobec kon-

wencjonalnych postaw dotyczàcych ró˝nic kulturo-
wych,

✔ aktywnoÊç i odwaga w podejmowaniu nowych zadaƒ
i rozwiàzywaniu problemów,

✔ postawa poszukujàca nowych rozwiàzaƒ,
✔ gotowoÊç do wspó∏pracy w grupie, uczenia si´ od in-

nych i wraz z nimi,
✔ postawa empatii, a wi´c umiej´tnoÊç wspó∏odczuwa-

nia niezb´dna w dzia∏aniach komunikacyjnych.

Nie wszystkie kompetencje osobowoÊciowe ucznia pod-
dajà si´ wp∏ywowi Êrodowiska (np. cechy osobowoÊcio-
we). Na pewno uczeƒ mo˝e kszta∏towaç swoje postawy,
rewidowaç wartoÊci i przekonania tak˝e na zaj´ciach j´-
zyka niemieckiego, a autonomizacja ucznia jest jednà
z mo˝liwoÊci dzia∏ania w tym zakresie.

Trzeba jednak jasno stwierdziç, ̋ e nie wszyscy uczniowie
zechcà przejmowaç odpowiedzialnoÊç za w∏asne uczenie
si´. UÊwiadomienie sobie takiej koniecznoÊci nie jest, nie-
stety, równoznaczne z ch´cià podj´cia takiej próby.

Cz´Êç uczniów dobrze si´ czuje w dawnej roli ucznia ste-
rowanego przez nauczyciela i z trudem daje si´ przeko-
naç do samodzielnej aktywnoÊci w uczeniu si´. 
Niech´ç do autonomicznego uczenia si´ wià˝e si´ cz´sto
z wygodnictwem i lenistwem niektórych uczniów i nie-
ch´cià do uczenia si´ czegokolwiek lub brakiem samo-
dzielnoÊci w ogóle. Wydaje si´, ˝e nauczyciel nie powi-
nien si´ zra˝aç takimi postawami z nadziejà, ̋ e jego dzia-
∏ania przyczynià si´ jednak do zmiany postaw tych
uczniów. 
Jednym z warunków autonomizowania uczniów jest za-
akceptowanie przez nauczyciela ich prawa do samosta-
nowienia i dokonywania w∏asnych wyborów. Uczeƒ ma
prawo mieç odmienne zdanie, a nawet odmówiç pew-
nych odpowiedzi, czy wykonania niektórych zadaƒ. Na-
uczyciel powinien zareagowaç w takiej sytuacji oczekiwa-
niem na propozycje ucznia i zadecydowaniem wraz z nim
o dalszym post´powaniu.

3.2. Nauczyciele
Podj´cie nauczania j´zyka niemieckiego w liceum w spo-
sób autonomizujàcy uczniów stawia nauczyciela wobec
koniecznoÊci zrewidowania swojego podejÊcia do ucznia
i w∏asnego stylu nauczania. Przyjmuje si´, ˝e to wyzwa-
nie podejmà przede wszystkim nauczyciele, którzy ju˝
wczeÊniej dostrzegli koniecznoÊç podmiotowego podej-
Êcia do ucznia, a nauczanie autonomizujàce ucznia jest
dla nich kontynuacjà, lub wzbogaceniem warsztatu pra-
cy o nowe doÊwiadczenie.

3.2.1. Kompetencje nauczyciela
Kompetencje ogólne nauczyciela majàcego uprawnienia
do nauczania j´zyka niemieckiego w liceum (ogólno-
kszta∏càcym, profilowanym) i technikum okreÊlajà rozpo-
rzàdzenia ministra Edukacji Narodowej i Sportu. Kompe-
tencje nauczyciela, który chce uczàc j´zyka niemieckiego
wskazaç uczniowi drog´ do samodzielnego uczenia si´,
mo˝na okreÊliç poprzez jego umiej´tnoÊci, postawy i ro-
l´ w procesie nauczania. Dobry nauczyciel powinien po-
siadaç nast´pujàce umiej´tnoÊci (Komorowska, H. 1999
s.113):
✔ interakcyjne
✔ pedagogiczne
✔ j´zykowe
✔ dydaktyczne

Du˝e znaczenie dla m∏odzie˝y w tym przedziale wieko-
wym majà cechy osobowoÊciowe nauczyciela wyra˝ajà-
ce si´ cz´sto w jego postawach. Postawy nauczycieli ma-
jà decydujàce znaczenie dla mo˝liwoÊci pracy z uczniami
w sposób autonomizujàcy. Umo˝liwiajà one pozyskanie
zaufania uczniów do nauczyciela jako mistrza w swojej
dziedzinie, ale tak˝e do jego autorytetu jako przewodni-
ka w ˝yciu. 
Program ten, proponujàc nauczanie j´zyka niemieckiego
znanym ju˝ nauczycielom podejÊciem komunikacyjnym,
przyjmuje perspektyw´ wychowawczà jako g∏ównà
p∏aszczyzn´ dzia∏aƒ edukacyjnych na lekcji j´zyka. Dlate-



go postawy nauczyciela majà tak wa˝ne znaczenie dla
mo˝liwoÊci pracy z uczniami w sposób autonomizujàcy.

3.2.2. Po˝àdane postawy nauczyciela sprzyjajàce 
autonomizowaniu ucznia na lekcji j´zyka 
niemieckiego
✔ Przekonanie o trafnoÊci i wadze wybranego podejÊcia

dydaktycznego (Wilczyƒska,W..red.:2002 s.99),
✔ Postawa partnerska wobec ucznia, wyra˝ajàca si´ go-

towoÊcià do wspólnego ustalania celów, treÊci i form
nauczania i uczenia si´ w ramach okreÊlonych przez
w∏adze szkolne, ale tak˝e konsekwentnym przestrzega-
niem ustalonych regu∏ post´powania,

✔ Postawa otwarta na ucznia (podmiotowoÊç ucznia) ,
jego problemy i sukcesy, motywujàca do podejmowa-
nia nowych wyzwaƒ, 

✔ Postawa nauczyciela – mistrza i przewodnika, oparta
na zaufaniu i przyjaêni,

✔ Postawa wyra˝ajàca si´ gotowoÊcià do uznania w∏a-
snych b∏´dów, np. zmiany nietrafnych decyzji lub za-
chowaƒ,

✔ ZnajomoÊç i stosowanie technik pracy sprzyjajàcych auto-
nomizacji (m.in. otwarte formy nauczania i uczenia si´),

✔ Postawa refleksyjna wzgl´dem w∏asnych dzia∏aƒ dy-
daktycznych, poszukujàca i doskonalàca w∏asne umie-
j´tnoÊci, wyra˝ajàca si´ systematycznà ewaluacjà po-
st´powania dydaktyczno-metodycznego,

✔ Postawa wyra˝ajàca si´ tolerancjà i/lub akceptacjà ró˝-
nych postaw i wzorców kulturowych.

3.2.3. Rola nauczyciela w procesie nauczania j´-
zyka niemieckiego autonomizujàcego ucznia
Rola nauczyciela, który chce przygotowaç ucznia do
stopniowego przejmowania odpowiedzialnoÊci za w∏a-
sne uczenie si´ polega przede wszystkim na ukazaniu mu
mo˝liwoÊci samodzielnego uczenia si´ poprzez przekaza-
nie technik (strategii) efektywnego uczenia si´, ale tak˝e
zmotywowanie ucznia przez ukazanie mu radoÊci z sa-
modzielnego, odkrywczego uczenia si´. Nauczyciel nie
powinien rozumieç swojej roli jako osoby przekazujàcej
wiedz´, a raczej osoby stymulujàcej ucznia do jej zdoby-
wania. Rolà nauczyciela b´dzie wyrobienie w uczniach
potrzeby dzia∏ania i kszta∏cenia umiej´tnoÊci j´zykowych
w dzia∏aniu.
Aby osiàgnàç te cele nauczyciel powinien (Dryden,
G./Vos,J. 2000, s.298):
✔ Zadbaç o odpowiednià atmosfer´ w grupie i klasie

oraz stan umys∏u uczniów poprzez m.in. dawanie po-
zytywnej informacji zwrotnej (chwalenie ucznia za to,
co ju˝ umie, a nie krytykowanie za to, ̋ e czegoÊ nie na-
uczy∏ si´ jeszcze) i pozytywne wzmocnienie, a wi´c
unikanie poczucia zagro˝enia, np. NIE: ”Nauczcie si´,
bo jeÊli nie, to b´dzie ocena niedostateczna” tylko np.
TAK: „Jutrzejszy sprawdzian da nam odpowiedê, cze-
go jeszcze nie umiecie”, 

✔ Prezentowaç, çwiczyç i utrwalaç materia∏ anga˝ujàc
wszystkie zmys∏y w sposób zró˝nicowany, odpr´˝ajàcy,

ale równoczeÊnie pobudzajàcy i utrzymany w szybkim
tempie,

✔ Zach´caç i inspirowaç ucznia do twórczego i krytycz-
nego myÊlenia, które ma na celu wewn´trzne przetwa-
rzanie informacji,

✔ Aktywizowaç dost´p do zapami´tanego materia∏u po-
przez gry, zabawy i praktyczne dzia∏anie,

✔ Umo˝liwiç uczniom praktyczne zastosowanie nabytej
wiedzy i umiej´tnoÊci,

✔ Przeprowadzaç regularnie powtórki i ocen´ wprowa-
dzonego materia∏u jako jednà z mo˝liwoÊci uzyskania
informacji zwrotnej o w∏asnych post´pach.

Istotnym zadaniem nauczyciela przed podj´ciem naucza-
nia j´zyka niemieckiego poprzez autonomizacj´ ucznia
jest przedstawienie i wyt∏umaczenie uczniom oraz ich ro-
dzicom sensu i celowoÊci takiego podejÊcia do nauczania
j´zyka niemieckiego. Niejednokrotnie próby nowator-
skiego podejÊcia do nauczania koƒczy∏y si´ niepowodze-
niem, gdy˝ rodzice, a tak˝e jeszcze cz´sto uczniowie ma-
jà g∏´boko zakorzenione nawyki tradycyjnego, podaw-
czego uczenia si´ j´zyków obcych oraz autorytarnego
stylu nauczania przez nauczycieli i sà zaniepokojeni inny-
mi sposobami nauczania. Nauczanie j´zyka przez stop-
niowe autonomizowanie uczniów mogà odebraç jako
brak kompetencji nauczyciela.

3.3. Zadania szko∏y umo˝liwiajàce na-
uczanie autonomizujàce ucznia
G∏ównym zadaniem szko∏y, a wi´c tak˝e dyrekcji i orga-
nów sprawujàcych nadzór jest takie zorganizowanie wa-
runków nauczania, które sà zgodne z zadaniami okreÊlo-
nymi Podstawà Programowà, a ponadto sprzyjajà otwar-
tym formom nauczania, stosowanym w podejÊciu auto-
nomizujàcym ucznia. Sà to:
✔ Pomoc uczniom w rozwijaniu poczucia w∏asnej warto-

Êci i wiary w swoje mo˝liwoÊci w zakresie umiej´tnoÊci
j´zykowych

✔ Zapewnienie uczniom odpowiednich warunków na-
uczania i uczenia si´ w∏asnego ( np. poprzez wydzie-
lenie pomieszczenia do nauki w∏asnej), w tym tak˝e
dost´pu do wszelkich mediów wybranych zgodnie z
zadaniami dydaktyczno-metodycznymi. Idealnym po-
suni´ciem wydaje si´ zorganizowanie medioteki szkol-
nej, tak˝e jako Êrodowiska interakcji j´zykowej

✔ Umo˝liwienie uczniom kontaktu z j´zykiem niemiec-
kim poprzez np. realizacj´ partnerskiego programu
wymiany uczniów 

✔ Wspieranie uczniów w rozwijaniu postaw: zaciekawie-
nia, otwartoÊci i tolerancji wobec innych kultur przy
równoczesnym uÊwiadamianiu znaczenia wartoÊci i
poczucia w∏asnej to˝samoÊci narodowej

✔ Wspieranie nauczyciela i uczniów w dzia∏aniach auto-
nomizujàcych proces nauczania w ogóle, a w tym tak-
˝e j´zyka niemieckiego

8
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4. Cele nauczania j´zyka 
niemieckiego w szkole 
ponadgimnazjalnej

Cele ogólne nauczania j´zyka niemieckiego w szkole po-
nadgimnazjalnej zostanà przedstawione w odniesieniu
do poziomu podstawowego (mniej i bardziej zaawanso-
wanego) i rozszerzonego zgodnie z Podstawà Programo-
wà nauczania j´zyka obcego nowo˝ytnego w liceum
ogólnokszta∏càcym, liceum profilowanym i technikum, w
zale˝noÊci od wyznaczonych celów nauczania j´zyka ob-
cego. Cele te zostanà opisane z zastosowaniem Europej-
skiego Systemu Opisu Kszta∏cenia J´zykowego.

4.1. Cele ogólne okreÊlone przez 
Podstaw´ Programowà w porównaniu
z Europejskim Systemem Opisu
Kszta∏cenia J´zykowego 
Zaproponowane post´powanie metodyczno-dydaktycz-
ne ma dwa g∏ówne cele: osiàgni´cie przez ucznia (szero-
ko rozumianej) kompetencji komunikacyjnej w j´zyku
niemieckim poprzez umo˝liwienie mu odkrycia w∏asnej
drogi wiodàcej do tego celu, lub innych celów, które sam
sformu∏uje. Nauczyciel mo˝e to osiàgnàç uÊwiadamiajàc
sobie i uczniowi koniecznoÊç ustawicznego uczenia si´
oraz zapoznanie si´ i ucznia ze sposobami realizacji wy-
znaczonego celu. 
Celem wychowawczym tego programu jest wi´c takie
post´powanie dydaktyczne, które umo˝liwia uczniowi
jego wszechstronny rozwój poprzez konfrontacj´ do-
Êwiadczeƒ zwiàzanych z posiadanym ju˝ systemem po-
staw i wartoÊci z normami i wartoÊciami reprezentowa-
nymi przez u˝ytkowników j´zyka niemieckiego w krajach
DACH. Nabywane w ten sposób poglàdy i wiedza o kul-
turze tych narodów majà na celu ustabilizowanie si´ w∏a-
snej i obcej (nowej) to˝samoÊci, co z kolei ma przyczyniç
si´ do rozszerzenia wiedzy o sobie i Êwiecie (Iluk, J. 2000). 
Drugim celem jest przygotowanie ucznia do egzaminu

maturalnego z j´zyka niemieckiego na poziomie podsta-
wowym (ni˝szy poziom Êrednio zaawansowany), odpo-
wiadajàcym poziomowi B1 (B1+)1  w Europejskim Syste-
mie Opisu Kszta∏cenia J´zykowego lub przez rozszerzenie
katalogu umiej´tnoÊci – na poziomie rozszerzonym (wy˝-
szy poziom Êrednio zaawansowany) – odpowiadajàcym
poziomowi B2+(C1) wymienionego systemu.

G∏ówne cele edukacyjne dla j´zyka nowo˝ytnego zosta-
∏y okreÊlone w Podstawie Programowej dla liceum ogól-
nokszta∏càcego, liceum profilowanego i technikum. Pro-
gram ten jest przeznaczony dla kursu rozpoczynajàcego
si´ w szkole Êredniej lub w gimnazjum i umo˝liwia przy-
gotowanie ucznia do egzaminu maturalnego na pozio-
mie podstawowym, a tak˝e rozszerzonym dla kursu kon-
tynuacyjnego. Warunkiem osiàgni´cia tego celu (przygo-
towania ucznia do zdania matury na poziomie rozszerzo-
nym) jest odpowiednie zwi´kszenie pensum godzin
przewidzianych na ca∏y kurs i uzupe∏nienie treÊci progra-
mowych przez rozszerzenie katalogu struktur gramatycz-
no-leksykalnych, a tym samym Êrodków wyrazu, czyli
umiej´tnoÊci komunikacyjnych uczniów. Najlepszà mo˝-
liwoÊcià w obecnych warunkach organizacyjnych szko∏y
ponadgimnazjalnej jest kontynuacja nauczania j´zyka
w liceum (liceum profilowanym lub technikum) – po
trzyletnim kursie gimnazjalnym i/lub kursie w szkole pod-
stawowej.
G∏ówne cele edukacyjne nauczania j´zyka nowo˝ytnego
rozpoczynajàcego si´ w szkole Êredniej sà sformu∏owane
przez podstaw´ programowà MENiS.

4.1.1. na poziomie podstawowym 
nieprzygotowujàcym do matury z j´zyka 
niemieckiego i dotyczy nauki j´zyka obcego 
jako drugiego, rozpoczynajàcego si´ od 
poziomu zerowego
Ogólnym celem edukacyjnym nauczania j´zyka niemiec-
kiego jako drugiego od podstaw jest 
✔ opanowanie go na takim poziomie, który zapewnia

mo˝liwoÊç porozumienia si´ w j´zyku niemieckim

Tab. 1. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie podstawowym Poziom A1 i A21 (t∏um. aut.)

1  wg Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen (s.35)

A1 Potrafi zrozumieç i zastosowaç znane, potoczne wyra˝enia i ca∏kiem proste zdania w celu zaspokojenia konkret-
nych potrzeb. Potrafi si´ przedstawiç oraz zapytaç inne osoby o ich personalia - np. gdzie mieszkajà, kogo zna-
jà, lub jakie przedmioty posiadajà – a tak˝e potrafi udzieliç odpowiedzi na tego rodzaju pytania. Potrafi si´ po-
rozumieç w prosty sposób, jeÊli partner w komunikacji mówi powoli i wyraênie i jest skory do pomocy.

A2 Potrafi zrozumieç zdania i cz´sto stosowane wyra˝enia, które wià˝à si´ z polami aktywnoÊci j´zykowej majàcy-
mi bezpoÊrednie znaczenie dla komunikacji ( np. informacje dotyczàce osoby i rodziny, zakupy, praca, najbli˝-
sze otoczenie). Potrafi si´ porozumieç w prostych, rutynowych sytuacjach, w których chodzi o zwyk∏à, bezpo-
Êrednià wymian´ informacji o znanych powszechnie rzeczach. Potrafi opisaç prostymi Êrodkami swoje pocho-
dzenie i wykszta∏cenie, najbli˝sze otoczenie i rzeczy zwiàzane z bezpoÊrednimi potrzebami.



w stopniu podstawowym (poziom zapewniajàcy mini-
mum komunikacji j´zykowej). 

Oznacza to: 
✔ przygotowanie ucznia do pos∏ugiwania si´ j´zykiem

niemieckim w zwyk∏ych sytuacjach ̋ ycia codziennego
zarówno jako inicjatora komunikacji, 

✔ jak i reagowania na wypowiedê innych osób, oraz ro-
zumienia ich intencji.

Powy˝sze cele edukacyjne w zakresie nauczania j´zyka nie-
mieckiego na poziomie podstawowym odpowiadajà stan-
dardom osiàgni´ç j´zykowych okreÊlonych przez Rad´ Euro-
py w dokumencie: Gemeinsamer europäischer Referenzrah-
men für Sprachen na poziomach od A1 do A2 odpowiada-
jàce podstawowemu poziomowi u˝ycia j´zyka obcego:
(patrz tab. 1. s. 9)
Jak wynika z przytoczonego opisu, osiàgni´cie poziomu
A2 odpowiada wymaganiom podstawy programowej dla
kursu ponadgimnazjalnego nie koƒczàcego si´ egzami-
nem maturalnym z j´zyka niemieckiego. W zale˝noÊci od
liczby godzin (np. 2 – 3) przeznaczonych na kurs, mo˝-
na ten poziom osiàgnàç w liceum, liceum profilowanym
i w technikum, natomiast przy ograniczonej liczbie go-
dzin - (np. 1 – 2) lub w klasach nie dzielonych na grupy
- poziom A1.

4.1.2. na poziomie podstawowym przygotowu-
jàcym do matury 
Drugà mo˝liwoÊç stanowi takie rozszerzenie wiedzy i
umiej´tnoÊci, które umo˝liwi uczniowi zdanie egzaminu
dojrza∏oÊci z j´zyka niemieckiego na poziomie podstawo-
wym. Zak∏ada si´ ekstensywnà (czyli ok. 2-3 godziny j´-
zyka tygodniowo) kontynuacj´ j´zyka niemieckiego na-
uczanego wczeÊniej w gimnazjum lub intensywne (przy-
najmniej 4-6 godzin tygodniowo) nauczanie od poziomu

zerowego w szkole ponadgimnazjalnej. Nauczanie j´zy-
ka niemieckiego na tym etapie powinno umo˝liwiç
uczniom wg Podstawy Programowej: 
✔ osiàgni´cie poziomu opanowania j´zyka zapewniajà-

cego w miar´ sprawnà komunikacj´ w odniesieniu do
spraw ˝ycia codziennego,

✔ przygotowanie do egzaminu maturalnego na poziomie
podstawowym, m.in. poprzez zapoznanie ucznia z
technikami sprawdzania wiedzy i umiej´tnoÊci w zakre-
sie j´zyka niemieckiego na egzaminie maturalnym1. 

Przygotowujàc ucznia do tak sformu∏owanego celu na-
uczania mo˝na kierowaç si´ opisem wiedzy i umiej´tno-
Êci uczàcego si´ na poziomie B1/B1+ Europejskiego Sys-
temu Opisu Kszta∏cenia J´zykowego2. (patrz tab. 2)

Poziom B+ mo˝e zawieraç te elementy poziomu B2, na
które po∏o˝y nacisk dany nauczyciel (lub szko∏a) w zale˝-
noÊci od celów nauczania lub/i preferencji grupy docelo-
wej, np. elementy wiedzy specjalistycznej lub rozszerze-
nie kompetencji w zakresie czytania ze zrozumieniem al-
bo mówienia.

4.1.3. na poziomie rozszerzonym przygotowujà-
cym do matury 
Uczàcy si´ (uczeƒ) powinien posiàÊç znajomoÊç j´zyka
niemieckiego na takim poziomie zaawansowania, który 
✔ zapewnia swobodne porozumiewanie si´ w krajach

DACH lub w kontaktach z doÊç wymagajàcymi u˝yt-
kownikami tego j´zyka , równie˝ w przysz∏ej pracy

✔ umo˝liwia zdanie egzaminu maturalnego na poziomie
rozszerzonym

uczàcy si´ powinien wykazaç si´ wiedzà i umiej´tnoÊcia-
mi w zakresie1:

10

1  patrz: Standardy Wymagaƒ Egzaminacyjnych (2002) CKE oraz Podstawa Programowa J´zyka Nowo˝ytnego (www.men.pl)
2  Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen

B1 Potrafi zrozumieç g∏ówne przes∏anie tekstu, gdy stosuje si´ jasny standardowy styl j´zyka i gdy dotyczy on zna-
nych spraw na tematy dotyczàce pracy, szko∏y, wolnego czasu itd. Radzi sobie w wi´kszoÊci sytuacji, z który-
mi mo˝e mieç do czynienia w podró˝y po krajach niemieckoj´zycznych. Potrafi si´ wypowiedzieç w prosty spo-
sób w zwiàzku ze znanymi tematami i osobistymi zainteresowaniami. Umie relacjonowaç doÊwiadczenia i wy-
darzenia, opisaç marzenia, nadzieje i cele, a plany i poglàdy krótko uzasadniç i wyjaÊniç.

B1+

B2 Potrafi zrozumieç najwa˝niejsze treÊci d∏u˝szych tekstów na tematy konkretne i abstrakcyjne, potrafi zrozumieç
dyskusje specjalistyczne dotyczàce w∏asnej bran˝y. Potrafi si´ porozumieç na tyle spontanicznie i p∏ynnie, ˝e
jest mo˝liwe prowadzenie normalnej rozmowy z rodzimym u˝ytkownikiem j´zyka bez wi´kszego wysi∏ku z obu
stron. Potrafi si´ wypowiedzieç jasno i z detalami na wiele tematów, zajàç stanowisko na aktualny temat oraz
podaç zalety i wady ró˝nych mo˝liwoÊci.

Tab. 2. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie Êredniozaawansowanym ni˝szym, przygotowujàcym na
poziomie podstawowym. Poziom B1/B1+ (stopieƒ poÊredni mi´dzy B1 i B2, wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für
Sprache (t∏um. aut.)
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✔ rutynowych zachowaƒ j´zykowych przy zastosowaniu
ró˝norodnych Êrodków j´zykowych w szerokim kon-
tekÊcie sytuacyjnym, z uwzgl´dnieniem elementów
socjokulturowych niemieckiego obszaru j´zykowego
(krajów DACH),

✔ zrozumienia ogólnego sensu autentycznego tekstu
oraz osiàganie celów komunikacji poprzez pos∏ugiwa-
nie si´ zró˝nicowanymi strukturami z uwzgl´dnieniem
rejestrów i stylów j´zyka – ustnie i pisemnie,

✔ „prowadzenia prostych negocjacji w sytuacjach ˝ycia
codziennego”, a tak˝e „formu∏owania , uzasadniania i
obrony w∏asnych opinii”1,

✔ „wykorzystania tekstu lub swoich doÊwiadczeƒ do
tworzenia spójnej i uargumentowanej wypowiedzi”1.

Wymienione powy˝ej wymagania egzaminacyjne w za-
kresie matury z j´zyka obcego na poziomie rozszerzonym
odpowiadajà poziomowi B2/B2+(C1) cytowanych stan-
dardów europejskich (patrz tab. 3)
Oraz na poziomie zaawansowanym: C1/C2 „Kompeten-
te Sprachverwendung” (kompetentny u˝ytkownik j´zyka)

Z porównania ogólnych celów nauczania j´zyka obcego
na poziomie podstawowym i rozszerzonym przedstawio-
nych w Standardach Wymagaƒ Egzaminacyjnych oraz Pod-
stawie Programowej J´zyka Obcego Nowo˝ytnego oraz Ogól-
nej skali opisu umiej´tnoÊci j´zykowych Rady Europy wynika,
˝e za∏o˝one cele ogólne niniejszego programu sà zgodne
z obydwoma standardami. Dlatego cele szczegó∏owe zo-
stanà przedstawione w oparciu o standardy europejskie.

4.2. Cel autonomizujàcego nauczania 
j´zyka niemieckiego w szkole 
ponadgimnazjalnej
G∏ównym celem nauczania autonomizujàcego uczniów
jest stopniowe wdra˝anie ich do autonomii w uczeniu si´,
co jest rozumiane jako etap docelowy nauczania, które
zamienia si´ z czasem (w zale˝noÊci od indywidualnych
cech ucznia) w autonomiczne uczenie si´ przez ca∏e ˝y-
cie. Do przyj´cia takiego podejÊcia w nauczaniu zmusza
aktualna sytuacja spo∏eczno-polityczna, cechujàca si´
zmieniajàcymi si´ nieustannie warunkami ˝ycia w obec-
nym Êwiecie. Jednym z zadaƒ wspó∏czesnej szko∏y jest ta-
kie przygotowanie uczniów do ˝ycia, które umo˝liwi im
nadà˝anie za zmieniajàcymi si´ warunkami zewn´trzny-
mi oraz przystosowanie si´ do nich. Jest to mo˝liwe tylko
przez przej´cie odpowiedzialnoÊci za siebie poprzez sta-
wianie sobie celów, ich realizacj´ i planowanie oraz oce-
n´ w∏asnych dzia∏aƒ.
Nauczanie j´zyków obcych (w tym j´zyka niemieckiego)
poprzez wdra˝anie uczniów do autonomii w uczeniu si´
jest drogà do osiàgni´cia tego celu. Strategie i techniki
uczenia si´ autonomicznego wyuczone w liceum lub
technikum b´dà na pewno przydatne i stosowane przez
ju˝ „uÊwiadomionego” u˝ytkownika j´zyka niemieckiego
przy nabywaniu i uczeniu si´ nast´pnego (i kolejnych) j´-
zyka obcego.
Nauczanie wdra˝ajàce uczniów do autonomii umo˝liwia
takie kszta∏towanie procesu nauczania i uczenia si´, ˝e
mogà odnaleêç si´ w nim uczniowie o wybitnych zdol-

1  patrz: Standardy Wymagaƒ Egzaminacyjnych (2002) CKE

Tab. 3. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie Êredniozaawansowanym wy˝szym, przygotowujàcym do
egzaminu maturalnego na poziomie rozszerzonym
Poziom B2 (B2+) (stopieƒ mi´dzy B2 i C1), wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprache, s.35 (t∏um. aut.)

B2 Potrafi zrozumieç najwa˝niejsze treÊci d∏u˝szych tekstów na tematy konkretne i abstrakcyjne, potrafi zrozumieç
dyskusje specjalistyczne dotyczàce w∏asnej bran˝y. Potrafi si´ porozumieç na tyle spontanicznie i p∏ynnie, ˝e
jest mo˝liwe prowadzenie normalnej rozmowy z rodzimym u˝ytkownikiem j´zyka bez wi´kszego wysi∏ku z obu
stron. Potrafi si´ wypowiedzieç jasno i z detalami na wiele tematów, zajàç stanowisko na aktualny temat oraz
podaç zalety i wady ró˝nych mo˝liwoÊci.

B2+

C1 Potrafi zrozumieç szeroki wachlarz trudnych, d∏u˝szych tekstów wraz z ich ukrytym znaczeniem. Potrafi si´ wy-
powiadaç spontanicznie i p∏ynnie, nie szukajàc w sposób wyraêny odpowiednich s∏ów. Potrafi skutecznie i w
elastyczny sposób stosowaç j´zyk w ̋ yciu spo∏ecznym i zawodowym oraz w nauce i studiach. Potrafi wypowie-
dzieç si´ w sposób jasny, uporzàdkowany i wyczerpujàcy na z∏o˝one tematy, stosujàc urozmaicone Êrodki sty-
listyczne w odpowiedni sposób.

C2 Potrafi bez wysi∏ku zrozumieç prawie wszystko, co czyta lub s∏yszy. Potrafi streÊciç informacje z ró˝nych êróde∏
pisemnych i ustnych i podaç uzasadnienie w logicznym tekÊcie. Potrafi si´ wyraziç spontanicznie, bardzo p∏yn-
nie i dok∏adnie, a przy z∏o˝onych treÊciach wyraziç subtelne niuanse znaczeniowe.



noÊciach i motywacji do uczenia si´ oraz uczniowie mniej
zainteresowani przedmiotem lub uczniowie z okreÊlony-
mi dysfunkcjami. Uczniowie mogà pracowaç w tempie
dostosowanym do w∏asnych mo˝liwoÊci, a tak˝e stosujàc
techniki uczenia si´ dostosowane do swego rodzaju inte-
ligencji, sposobu uczenia si´ czy modalnoÊci.
Nauczanie autonomizujàce ucznia daje mo˝liwoÊç
uwzgl´dnienia i zastosowania wiedzy i umiej´tnoÊci na-
bytych na innych zaj´ciach szkolnych (tzw. Êcie˝ki edu-
kacyjne). Do ich integrowania nadajà si´ szczególnie
wszelkie rodzaje nauczania otwartego jak np. projekty,
tworzenie stanowisk pracy i nauka przy nich. 
Dalekosi´˝nym celem nauczania autonomizujàcego jest
wyrobienie w uczniach potrzeby, nawyku i umiej´tnoÊci
samodzielnego uczenia si´ w przysz∏oÊci. Nale˝y jednak
jeszcze raz podkreÊliç, ˝e tylko konsekwentne i systema-
tyczne stosowanie zasad autonomizujàcego nauczania
i to nie tylko na lekcjach j´zyka niemieckiego, ale i na po-
zosta∏ych lekcjach mo˝e przyczyniç si´ do osiàgni´cia te-
go celu przez ucznia i nauczyciela.

4.3. Cele szczegó∏owe nauczania j´zyka 
niemieckiego na poziomach 
podstawowym i rozszerzonym opisane
przez poziomy A1-A2, B1 oraz B2+/C1
Cele szczegó∏owe nauczania j´zyka niemieckiego w okre-
Êlonych powy˝ej typach szkó∏ mo˝na wyznaczyç okreÊla-
jàc przewidywane osiàgni´cia uczniów ze wzgl´du na:
✔ poziom zaawansowania grupy (kierujàc si´ d∏ugoÊcià i

intensywnoÊcià kursu) poprzez okreÊlenie kolejnych
etapów uczenia si´ i nauczania,

✔ katalog wiedzy i umiej´tnoÊci uczniów na danym po-
ziomie w zakresie kompetencji lingwistycznej i komu-
nikacyjnej (interakcyjnej).

Cele szczegó∏owe zostanà wyznaczone poprzez okreÊlenie
poziomu kompetencji uczniów na danych poziomach na-
uki szkolnej z zastosowaniem Europejskiego Systemu Opi-
su Kszta∏cenia J´zykowego Rady Europy1. (patrz tab. 4)

Poziomy Europejskiego Systemu Opisu Kszta∏cenia J´zy-
kowego, a wymagania okreÊlone Podstawà Programowà:

12

1  wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen

A1 – A2 B1 – B2 B2 – B2+ (C1)

odpowiadajà w przybli˝eniu pozio-
mowi, który mo˝na osiàgnàç naucza-
jàc j´zyka jako drugiego od poziomu
zerowego

odpowiadajà w przybli˝eniu pozio-
mowi, który mo˝na osiàgnàç naucza-
jàc j´zyka obcego jako pierwszego od
poziomu zerowego lub jako drugiego
przy kontynuacji nauczania w gimna-
zjum (opanowanie j´zyka w zakresie
Êredniozaawansowanym, ni˝szym,
kurs koƒczy si´ egzaminem matural-
nym na poziomie podstawowym)

odpowiadajà w przybli˝eniu pozio-
mowi, który mo˝na osiàgnàç naucza-
jàc j´zyka obcego jako pierwszego,
stanowiàcego kontynuacj´ nauczania
w gimnazjum (opanowanie j´zyka
w zakresie Êredniozaawansowanym,
wy˝szym, kurs koƒczy si´ egzaminem
maturalnym na poziomie rozszerzo-
nym)

Tab. 4. Porównanie poziomów wymagaƒ Podstawy Programowej MENiS w zakresie nauczania j´zyka obcego z Europejskim Sys-
temem Opisu Kszta∏cenia J´zykowego 
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5. Metody i treÊci nauczania
i uczenia si´

Metody i treÊci nauczania i uczenia si´ sà ÊciÊle zwiàzane
z kompetencjami uczàcych si´ i nauczajàcych. Program
niniejszy przyjmuje koniecznoÊç uwzgl´dnienia aktual-
nych kompetencji uczniów, zwiàzanych z ich ogólnà wie-
dzà deklaratywnà o Êwiecie, a tak˝e o krajach niemieckie-
go obszaru j´zykowego DACH, wiedzà i umiej´tnoÊciami
zwiàzanymi ze spo∏eczno-kulturowymi aspektami wiedzy
o Êwiecie np. warunki ˝ycia spo∏ecznoÊci, stosunki inter-
personalne, tradycje, konwencje i rytua∏y spo∏eczne, mo-
wa cia∏a itp. Niezb´dne jest tak˝e ustosunkowanie si´ na-
uczyciela do posiadanych ju˝ przez uczniów zdolnoÊci i
strategii uczenia si´, których nabyli uprzednio uczàc si´
przecie˝ przez ca∏e dotychczasowe ˝ycie. 
Dopiero poznanie aktualnych kompetencji uczniów umo˝-
liwi ca∏oÊciowe zaplanowanie procesu uczenia si´ i naucza-
nia i okreÊlenie po˝àdanych kompetencji docelowych.
Nauczajàc j´zyka niemieckiego w sposób autonomizujà-
cy ucznia nale˝y ustaliç, które z kompetencji powinny byç
rozwijane bardziej, a które mniej intensywnie, na co na-
uczyciel oraz uczniowie powinni zwróciç szczególnà uwa-
g´, a które mo˝na pominàç. Decyzj´ nale˝y podejmowaç
ka˝dorazowo w zale˝noÊci od sytuacji wyjÊciowej danej
grupy i celów uczenia si´ i nauczania j´zyka niemieckiego
w danym typie szko∏y i na danym poziomie opanowania
j´zyka. To od nauczyciela i uczniów, a tak˝e warunków
szkolnych zale˝y, jakie metody i które treÊci powinny byç
preferowane, a z których mo˝na zrezygnowaç. Szko∏a po-
winna zapewniç nauczycielowi i uczniom mo˝liwoÊç au-
tonomicznego podejmowania decyzji w tym zakresie, nie
b´dàcych w sprzecznoÊci z podstawà programowà.
Metody i treÊci nauczania i uczenia si´ zostanà przedsta-
wione poprzez opis kszta∏cenia kompetencji: ogólnych
i komunikacyjnych na podstawie Europejskiego Systemu
Opisu Kszta∏cenia J´zykowego z dostosowaniem do Pod-
stawy Programowej MENiS.

5.1. Kszta∏cenie kompetencji ogólnych
W zakresie kszta∏cenia kompetencji ogólnych nale˝y jesz-
cze raz podkreÊliç wag´ kompetencji osobowoÊciowych
uczàcych si´ i nauczajàcych, które zosta∏y opisane w
rozdz. 3 (warunki realizacji programu). 
Dla autonomizujàcego nauczania j´zyka niezb´dne jest –
obok rozwijania kompetencji komunikacyjnych – rozwi-
janie technik uczenia si´ i umiej´tnoÊci heurystycznych.

Rozwijanie technik uczenia si´ polega na:
✔ Umiej´tnoÊci okreÊlenia celów (bli˝szych i dalszych)

uczenia si´ i w∏asnych potrzeb z tym zwiàzanych
✔ Poznania swoich silnych i s∏abych stron jako osoby

uczàcej si´, w celu wykorzystania silnych lub kompen-
sacji s∏abszych

✔ Umiej´tnoÊci rozpoznania strategii uczenia si´ dosto-

sowanych do cech osobowoÊciowych
✔ Umiej´tnoÊci efektywnego wykorzystania mo˝liwoÊci

uczenia si´ w szkole (np. umiej´tnoÊç skupienia si´ na
zadaniu, uczenie si´ od innych, stosowanie wyuczone-
go materia∏u)

✔ Umiej´tnoÊç wykorzystania posiadanych materia∏ów
do uczenia si´, a tak˝e

✔ Umiej´tnoÊç dotarcia do materia∏ów i êróde∏ w celu sa-
modzielnego uczenia si´

✔ Umiej´tnoÊç uczenia si´ przez obserwacj´ procesów
komunikacyjnych i aktywny udzia∏ w nich 

Rozwijanie umiej´tnoÊci heurystycznych 
polega, ogólnie mówiàc, na umiej´tnoÊci rozwiàzywania
problemów, radzeniu sobie w nowych, czasem niespo-
dziewanych sytuacjach. Mo˝na je kszta∏ciç u uczniów po-
przez rozwijanie:
✔ Umiej´tnoÊci korzystania z nowych doÊwiadczeƒ (no-

wi ludzie, zachowania) w celu uczenia si´ oraz stoso-
wanie ró˝norodnych kompetencji w zale˝noÊci od sy-
tuacji uczenia si´ (obserwacja, wnioskowanie, zapa-
mi´tywanie itp.)

✔ Umiej´tnoÊci pozyskiwania nowych informacji, rozu-
mienia ich i przekazywania

✔ Umiej´tnoÊci zastosowania i korzystania z nowocze-
snych mediów i technologii ( banki danych, internet)

5.2. Kszta∏cenie kompetencji komunika-
cyjnych
Obejmuje trzy rodzaje kompetencji: lingwistycznà, socjolin-
gwistycznà i pragmatycznà i dotyczy wiedzy i umiej´tnoÊci
zwiàzanych g∏ównie z systemem lingwistycznego opisu j´-
zyka oraz praktycznych aspektów stosowania j´zyka w je-
go podstawowej funkcji – funkcji komunikacyjnej. Kszta∏ce-
nie kompetencji lingwistycznej obejmuje kszta∏cenie kom-
petencji: leksykalnej, gramatycznej, semantycznej i fonolo-
gicznej w ramach okreÊlonych zakresów tematycznych.

5.2.1. Zakresy tematyczne dla szkó∏ 
ponadgimnazjalnych 
W ramach tych˝e zakresów tematycznych mo˝na doko-
naç wyboru funkcji komunikacyjnych oraz Êrodków j´zy-
kowych do ich realizacji, a tak˝e wyboru s∏ownictwa i od-
powiednich struktur (w zale˝noÊci od celu nauczania w
danej grupie uczniów: technikum, liceum profilowane
lub ogólnokszta∏càce). Zakresy tematyczne przedstawio-
ne w Syllabusie CKE nie odbiegajà od grup tematycznych
zaprezentowanych w omawianym dokumencie Rady Eu-
ropy. Nale˝y zaznaczyç, ˝e zakresy tematyczne w trzech
typach szkó∏ ponadgimnazjalnych, do których odnosi si´
niniejszy program oraz poziomach podstawowym i roz-
szerzonym sà takie same. Ró˝nica polega na stopniowym
rozszerzaniu (iloÊciowym i jakoÊciowym) s∏ownictwa i
funkcji komunikacyjnych, a wi´c struktur frazeologicz-
nych i gramatycznych s∏u˝àcych do komunikowania si´
w miar´ zaawansowania grupy.
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Tematy nale˝y opracowywaç w sposób cykliczny np. dla
poziomu podstawowego w postaci krótszych tekstów ty-
pu informacyjnego (Sach- und Gebrauchstexte) i krót-
kich form literackich, zwi´kszajàc liczb´ s∏ownictwa na
poziomie rozszerzonym poprzez w∏àczenie d∏u˝szych
tekstów informacyjnych, a tak˝e literackich, umo˝liwiajà-
cych uczniom rozwijanie ÊwiadomoÊci kulturowej i inter-
kulturowej. Uczeƒ powinien mieç mo˝liwoÊç wyrobienia
sobie w∏asnego zdania podczas takich form çwiczeƒ jak
np. porównywanie ró˝nych aspektów kulturowych (na
poziomie podstawowym), argumentowanie „za” i „prze-
ciw” lub dyskusja (na poziomie rozszerzonym).
Nale˝y zaznaczyç, ˝e tematy zwiàzane z uczeniem si´
uczenia (15) powinny byç systematycznie opracowywa-
ne na ka˝dej lekcji. Nie znaczy to, ̋ e nauczyciel musi „wy-
gospodarowywaç” za ka˝dym razem czas na te çwicze-
nia. Powinny one byç zintegrowane z pozosta∏ymi tema-
tami i na ich bazie çwiczone.
Szczególnie wa˝ne w nauczaniu autonomizujàcym
ucznia ma systematyczne kszta∏cenie pozalingwistycz-
nych aspektów kompetencji komunikacyjnej, a wi´c
umiej´tnoÊci pragmatycznych dotyczàcych wewn´trznej
organizacji dyskursu,(na poziomie rozszerzonym) j´zyko-
wych umiej´tnoÊci spo∏ecznych (np. zastosowanie w∏a-
Êciwych form powitania, zwrotów grzecznoÊciowych,
uprzejme /niegrzeczne wyra˝anie niezadowolenia lub
gniewu) oraz kompetencji funkcjonalnych. Te ostatnie sà
zwiàzane m.in. z adekwatnym reagowaniem na zmienia-
jàcà si´ sytuacj´ zarówno j´zykowo, jak i spo∏ecznie (ru-
tynowe reakcje).

5.2.2. Kszta∏cenie kompetencji interkulturowej
Mo˝liwoÊç przystosowania si´ uczàcych si´ do nowych
sytuacji daje intensywniejsze rozwijanie kompetencji in-
terkulturowej na poziomie bardziej zaawansowanym.
Warunkiem realizacji komunikacji mi´dzy osobami repre-
zentujàcymi ró˝ne kultury jest wiedza o nich i uwzgl´d-
nienie ich w komunikacji werbalnej. Punktem wyjÊcia sà
zawsze znane uczniowi sytuacje w konfrontacji z nowy-
mi , a tak˝e reakcja na nie. Reagowanie na odmiennoÊç
kulturowà nie powinno skupiaç si´ na jej ocenie, a raczej
na stwierdzeniu odmiennoÊci i jej tolerancji.
Zaj´cia szkolne z zastosowaniem urozmaiconych sytuacji
i form pracy (zadania grupowe, projekty) stwarzajà
uczniom mo˝liwoÊç wypróbowania ró˝nych nieoczeki-
wanych sytuacji, dzi´ki czemu mogà oni pozbyç si´ l´ku
towarzyszàcego stosowaniu j´zyka obcego w natural-
nych sytuacjach. 
Kszta∏cenie kompetencji interkulturowej nale˝y do wa˝-
nych elementów kszta∏cenia kompetencji komunikacyj-

nej. Obejmuje ona wiedz´ deklaratywnà i proceduralnà,
czyli zarówno wiedz´ jak i praktyczne umiej´tnoÊci doty-
czàce aspektów kulturowych krajów DACH. Wià˝e si´ bez-
poÊrednio z kontekstem uczenia si´ i stosowania j´zyka
niemieckiego w krajach niemieckoj´zycznych w porówna-
niu z warunkami i sytuacjami znanymi uczniowi, a doty-
czàcymi kraju ojczystego. Te wiedz´ i te umiej´tnoÊci mo˝-
na rozwijaç z perspektywy ró˝nych pól dzia∏alnoÊci cz∏o-
wieka: np. w sytuacji prywatnej, w miejscach publicz-
nych, na polu zawodowym lub/i sytuacjach zwiàzanych z
uczeniem si´. Kszta∏cenie kompetencji interkulturowej to
tak˝e rozwijanie kompetencji socjokulturowej, i socjolin-
gwistycznej uczàcych si´. Warunkiem wykszta∏cenia kom-
petencji interkulturowej u ucznia jest zapoznanie go z
mo˝liwie bogatym repertuarem tekstów nacechowanych
kulturowo (np. teksty krajoznawcze, literackie). Rozwija-
nie kompetencji interkulturowej przyczynia si´ do kszta∏-
towania takich postaw u uczniów jak: tolerancja wobec
osób myÊlàcych inaczej lub reprezentujàcych inne warto-
Êci, przejmowanie odpowiedzialnoÊci i okazywanie odwa-
gi, zastanowienie si´ nad w∏asnymi normami zachowania
i wartoÊciami, rozumienie przemian spo∏ecznych uwarun-
kowanych historycznie, respekt dla innych kultur oraz
przejmowanie pewnych wybranych wzorców, rozumienie
problemu mniejszoÊci narodowych, a tak˝e redukcja l´ku
przed obcym(i) (Iluk, J. 2000, s. 45, t∏um. aut.)
Nacisk na poszczególne aspekty kompetencji komunika-
cyjnej , a tak˝e ich wybór dla danej grupy zale˝y oczywi-
Êcie od celów nauczania w danej grupie.
(patrz tab. 8)

5.2.3. Kszta∏cenie kompetencji lingwistycznej
55..22..33..11..  NNaauucczzaanniiee  ss∏∏oowwnniiccttwwaa
to przede wszystkim zapoznanie uczniów z zasobem
s∏ownictwa j´zyka niemieckiego, jego elementów 
✔ leksykalnych (otwarta klasa s∏ów) np. Êrodki j´zykowe,

zwroty idiomatyczne, kolokacje (np. Fehler machen)
✔ gramatycznych (zamkni´ta klasa s∏ów) np. rodzajniki,

przyimki, zaimki, partyku∏y a tak˝e ze s∏owotwórstwem,
umiej´tnoÊcià korzystania ze s∏owników dwu- i jednoj´-
zycznych. Nauczajàc s∏ownictwa nauczyciel powinien
stosowaç znane techniki wprowadzania i semantyzacji
s∏ownictwa. Uczeƒ powinien ka˝dorazowo zostaç zapo-
znany z brzmieniem i wymowà danego wyrazu lub frazy,
znaczeniem i kontekstem u˝ycia. Warto poleciç tutaj tech-
nik´ t∏umaczenia jako techniki semantyzacji i zintegrowa-
nego çwiczenia sprawnoÊci na poziomie poczàtkujàcym,
a tak˝e t∏umaczenie (tak˝e przy pomocy drugiego j´zyka
obcego) podczas pracy z tekstem w grupach bardziej za-
awansowanych. (Königs, Frank. G. 2000)
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Zasób s∏ownictwa (a nie stopieƒ opanowania i stosowa-
nia go) mo˝na okreÊliç przyk∏adowo dla poziomów pod-
stawowego i rozszerzonego Podstawy Programowej za
pomocà stopni kompetencji Europejskiego Systemu Opi-
su Kszta∏cenia J´zykowego1.
(patrz tab. 9)

Poziom podstawowy (bez matury) – w przybli˝eniu i w
zale˝noÊci od warunków: poziom A1 (i/lub) A2
Poziom podstawowy – w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B1 (i/lub B1+)
Poziom rozszerzony – w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B2+ (i/lub C1)

Nale˝y tu zwróciç uwag´ na fakt, ̋ e okreÊlenia typu „boga-
te s∏ownictwo” lub „du˝y zasób s∏ownictwa” mogà byç in-
terpretowane doÊç subiektywnie, ró˝nice zasadzajà si´
przede wszystkim na zakresach stosowania tego s∏ownictwa,
np. na poziomie B2 sà to prawie wszystkie tematy ogólne,
na poziomie B1 – tematy dotyczàce w∏asnych spraw co-
dziennych, a na poziomie A2 – podstawowe potrzeby ko-
munikacyjne wyra˝one zrutynizowanymi zwrotami.
Kszta∏cenie kompetencji leksykalnej jest ÊciÊle zwiàzane
z wykszta∏ceniem u ucznia umiej´tnoÊci semantyzacji.
Jest to zdolnoÊç uÊwiadomienia sobie i wykszta∏cenia
umiej´tnoÊci samodzielnego odnajdywania znaczenia
s∏ów na podstawie nabytej wiedzy o zwiàzkach mi´dzy
wyrazami i s∏owotwórstwie np. synonim/antonim, kolo-
kacje, prefiksy, sufiksy lub adekwatnoÊç t∏umaczenia.

55..22..33..22..  NNaauucczzaanniiee  ggrraammaattyykkii,,
a wi´c kszta∏cenie kompetencji gramatycznej, to zarów-
no znajomoÊç struktur gramatycznych, jak i umiej´tnoÊç
adekwatnego zastosowania ich jako Êrodków j´zykowych
do wyra˝ania funkcji komunikacyjnych. 

Nauczanie gramatyki powinno koncentrowaç si´ na jej
funkcji komunikacyjnej, nie nale˝y wi´c nauczaç grama-
tyki jako systemu regu∏, lecz przekazywaç równoczeÊnie:
form´ danej struktury, jej znaczenie i funkcj´ komunika-
cyjnà. W celu u∏atwienia zrozumienia i zapami´tania na-
le˝y stosowaç ró˝ne podejÊcia (indukcyjnie, dedukcyjnie)
i kana∏y przyswajania informacji w zale˝noÊci od potrzeb
uczniów, a w tym mo˝liwoÊç wizualizacji danego proble-
mu. Technikà przynoszàcà dobre efekty jest (szczególnie
w nauczaniu autonomizujàcym) opracowywanie przez
uczniów (samodzielnie lub w grupie) sposobu wyt∏uma-
czenia budowy, znaczenia i u˝ycia danej struktury i pre-
zentacja na forum klasy. Mo˝e to byç forma prezentacji
za pomocà np. plakatu, ale tak˝e np. przedstawienie
scenki s∏ownej lub pantomimy.

Zakres struktur gramatycznych niezb´dnych do opano-
wania dla poziomu podstawowego i rozszerzonego mo˝-
na okreÊliç kierujàc si´ ustaleniami CKE dotyczàcymi wy-
magaƒ egzaminu maturalnego na poziomach: podsta-
wowym i rozszerzonym.2 Poniewa˝ poziom podstawowy
(A1/A2) nie wymaga przygotowania uczniów do egzami-
nu maturalnego, nauczyciel mo˝e sam zadecydowaç o
zakresie struktur gramatycznych, które wprowadzi w da-
nej grupie receptywnie i/lub produktywnie. Kierowaç si´
przy tym nale˝y warunkami nauczania (np. liczba go-
dzin), a tak˝e potrzebami i mo˝liwoÊciami uczniów. Po-
ni˝sza tabela mo˝e stanowiç przyk∏adowy dobór takich
struktur na poziom podstawowy, nie koƒczàcy si´ matu-
rà. Nauczyciel mo˝e kierowaç si´ przedstawionym wybo-
rem, lub mo˝e sam dobraç albo rozszerzyç/zmniejszyç
zakres tych struktur. 
(patrz tab. 10)
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27  Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen
29  patrz: Syllabus z j´zyka niemieckiego, 2000

Zakres s∏ownictwa

C2 Opanowa∏ bardzo bogate s∏ownictwo wraz z potocznymi i idiomatycznymi zwrotami i uÊwiadamia sobie ich w∏aÊciwe i prze-
noÊne znaczenia

C1 Posiada du˝y zasób s∏ownictwa i bez problemu opisuje brakujàce mu s∏owa; rzadko poszukuje w∏aÊciwych s∏ów i rzadko sto-
suje strategie unikania nieznanych s∏ów. Dobre opanowanie wyra˝eƒ idiomatycznych i zwrotów potocznych

B2 Posiada du˝y zasób s∏ownictwa w znanej sobie dziedzinie i w wi´kszoÊci ogólnych grup tematycznych. Potrafi tak urozma-
icaç wypowiedê, ̋ eby unikaç powtórzeƒ; Braki w s∏ownictwie mogà jednak powodowaç wolniejszà reakcj´ i stosowanie opi-
su brakujàcych s∏ów.

B1 Dysponuje wystarczajàco du˝ym zasobem s∏ownictwa, ̋ eby móc si´ wypowiedzieç za pomocà niewielu opisów na wi´kszoÊç
tematów dotyczàcych w∏asnej codziennoÊci, np. rodziny, hobby, zainteresowaƒ, pracy, podró˝y i aktualnych wydarzeƒ

A2 Dysponuje wystarczajàcym zasobem s∏ownictwa, ˝eby za∏atwiç codzienne, rutynowe sprawy w znanych sobie sytuacjach
i na znane tematy. Dysponuje dostatecznym zasobem s∏ownictwa, ̋ eby poradziç sobie w podstawowych potrzebach komu-
nikacyjnych i aby zaspokoiç proste, podstawowe potrzeby.

A1 Dysponuje podstawowym zasobem pojedynczych s∏ów i zwrotów, które sà zwiàzane z konkretnymi sytuacjami.

Tab. 9. Opis zakresu s∏ownictwa uczniów, wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen ( t∏um. aut.)
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W celu sprawdzenia stopnia poprawnoÊci stosowania struk-
tur gramatycznych (jedno z kryteriów mo˝liwoÊci zbadania
kompetencji gramatycznej) mo˝na zastosowaç skal´ oceny
poprawnoÊci gramatycznej uczàcego si´/ u˝ytkownika j´-
zyka, kierujàc si´ opisem umiej´tnoÊci zastosowanym w cy-
towanym dokumencie Rady Europy. (patrz tab. 11)

Poziom podstawowy (bez matury) - w przybli˝eniu i
w zale˝noÊci od warunków: poziom A1 (i/lub) A2
Poziom podstawowy - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B1 (i/lub B1+)
Poziom rozszerzony - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B2+ (i/lub C1)

5.2.3.3. Nauczanie wymowy i pisowni
Nauczanie wymowy powinno przebiegaç przy zastosowaniu
znanych technik çwiczenia wymowy w zakresie poszczegól-
nych elementów fonologicznych. Celem nauczania wymo-

wy jest uzyskanie przez uczàcych si´ kompetencji fonetycz-
nej, a wi´c wiedzy i umiej´tnoÊci w tej dziedzinie w zakresie:
✔ fonemów (jednostek artykulacyjnych) j´zyka niemiec-

kiego i ich realizacji w okreÊlonych kontekstach
✔ cech dystynktywnych (odró˝niajàcych) poszczególne

fonemy (dêwi´czny, nosowy)
✔ sk∏ad fonetyczny wyrazów (np. sylaby, akcent wyrazowy)
✔ elementów prozodycznych (akcent zdaniowy, rytm,

intonacja)
✔ redukcja dêwi´ków
Nauczajàc wymowy nauczyciel musi zadecydowaç, na ile
poprawnie dana grupa powinna opanowaç fonetyk´. Decy-
duje o tym ka˝dorazowo cel nauczania. Nale˝y zwróciç uwa-
g´ na b∏´dy artykulacyjne zwiàzane z wymowà nowych, nie-
znanych uczniowi dêwi´ków np. „ä”, „ü”, „ö” oraz podob-
nych do tych wyst´pujàcych w j´zyku polskim jak np. „Ich-
-Laut”, „Ach-Laut”. Szczególnie wa˝ne wydaje si´ tak˝e

PoprawnoÊç gramatyczna

C2 Stosujàc bardzo z∏o˝one Êrodki j´zykowe wykazuje p∏ynne opanowanie gramatyki, tak˝e wtedy, gdy uwaga skie-
rowana jest na inne elementy wypowiedzi (np. planowanie odpowiedzi lub reakcja na pytanie)

C1 Potrafi zachowaç równy poziom poprawnoÊci gramatycznej, b∏´dy sà rzadkie lub niezauwa˝alne

B2 Dobre opanowanie gramatyki; przypadkowe pomy∏ki lub nie powtarzajàce si´ b∏´dy i niewielkie niedostatki w
budowie zdaƒ mogà wystàpiç, sà jednak sporadyczne i mogà byç samodzielnie poprawione. Dobre opanowa-
nie gramatyki; nie robi b∏´dów, które mogà spowodowaç nieporozumienia

B1 Potrafi si´ wystarczajàco poprawnie porozumieç w znanych sobie sytuacjach; ogólnie dobre opanowanie struktur
gramatycznych pomimo wyraênego wp∏ywu j´zyka ojczystego. B∏´dy wyst´pujà wprawdzie, ale nie zak∏ócajà prze-
kazu. Potrafi wystarczajàco poprawnie zastosowaç cz´sto stosowane, (stereo-)typowe zwroty w sytuacjach mo˝li-
wych do przewidzenia

A2 Potrafi stosowaç prawid∏owo niewiele prostych struktur, pope∏nia jednak stale podstawowe b∏´dy np. miesza lub
zapomina czasy, relacje podmiotu i orzeczenia, pomimo to z regu∏y potrafi si´ porozumieç

A1 Wykazuje ograniczone opanowanie stosunkowo niewielu prostych form struktur gramatycznych i wzorów zdaƒ
przez wyuczenie si´ ich na pami´ç

Opanowanie wymowy i intonacji

C2 Jak C1

C1 Uczàcy si´ potrafi tak zmieniaç intonacj´ i akcentowaç, ˝e przekaz wyra˝a niuanse znaczeniowe 

B2 Uczàcy si´ posiada wyraênà, naturalnà wymow´ i intonacj´

B1 Wymowa nie zak∏óca wypowiedzi, tak˝e wtedy, gdy czasem wyraênie s∏ychaç obcy akcent i coÊ wymówione jest
b∏´dnie

A2 Wymowa jest z regu∏y wystarczajàco dobra, ˝eby mimo zauwa˝alnego obcego akcentu móc zrozumieç treÊç
przekazu, choç czasami trzeba prosiç o powtórzenie

A1 Rodzimy u˝ytkownik j´zyka niemieckiego przyzwyczajony do kontaktów z Polakami mo˝e zrozumieç z niewiel-
kim wysi∏kiem ograniczony zakres wyrazów i zwrotów wyuczonych na pami´ç

Tab. 11. Skala poprawnoÊci gramatycznej uczàcego si´/u˝ytkownika j´zyka od najni˝szego poziomu A1 do najwy˝szego C2. 
Wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Fremdsprachen: lernen, lehren, beurteilen. (t∏um. aut.)

Tab. 12. Stopieƒ opanowania wymowy i intonacji na poziomach A1-C1, wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für
Fremdsprachen: lernen, lehren, beurteilen. (oprac. aut.) 



çwiczenie akcentu wyrazowego, zdaniowego i intonacji. Ele-
menty te powodujà, ̋ e ta sama wypowiedê mo˝e nabieraç
ró˝nych znaczeƒ zale˝nie od sytuacji. Stopieƒ opanowania
wymowy i intonacji mo˝na okreÊliç za pomocà Wspólnego
Europejskiego Systemu Opisu J´zyka (patrz tab. 12)
Poziom podstawowy (bez matury) - w przybli˝eniu i
w zale˝noÊci od warunków: poziom A1 (i/lub) A2
Poziom podstawowy - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B1 (i/lub B1+)
Poziom rozszerzony - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B2+ (i/lub C1)

Nauczanie pisowni obejmuje zarówno ortografi´ jak i
znajomoÊç zasad interpunkcyjnych oraz umiej´tnoÊç ko-
rzystania ze s∏ownika. Nauczanie pisowni wspiera na-
uczanie wymowy i powinno byç procesem towarzyszà-
cym nauczaniu wymowy, zgodnie z zasadami jej naucza-
nia (s∏uchanie dêwi´ków w kontekÊcie i izolowanych, po-
wtarzanie i samodzielne wymawianie, zapoznawanie si´
z obrazem graficznym i na koniec pisanie). Nauczanie pi-
sowni zawiera wiedz´ o sposobie zapisu symboli dêwi´-
kowych oraz umiej´tnoÊç ich rozpoznawania i zapisywa-
nia. Nale˝à tu : zapis liter, wyrazów, pisanie ma∏à i du˝à
literà, skrótów, regu∏y stosowania znaków interpunkcyj-
nych, znaki logograficzne (np. &, @, $). 
Zakres nauczania pisowni nauczyciel musi ustaliç kieru-
jàc si´ celem nauczania w danej grupie docelowej. Przy
zastosowaniu Europejskiego Systemu (...) mo˝na opisaç
opanowanie pisowni w nast´pujàcy sposób:

Poziom podstawowy (bez matury) - w przybli˝eniu i w
zale˝noÊci od warunków: poziom A1 (i/lub) A2
Poziom podstawowy - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B1 (i/lub B1+)
Poziom rozszerzony - w przybli˝eniu i w zale˝noÊci od
warunków: poziom B2+ (i/lub C1)
(patrz tab. 13)
Nauczyciel powinien ka˝dorazowo podjàç decyzj´ co do
rodzaju wiedzy i umiej´tnoÊci, którymi ma wykazaç si´
uczeƒ w zakresie stosowania form pisowni u˝ywanych

równolegle w krajach D-A-Ch.

5.3. Kszta∏cenie sprawnoÊci j´zykowych
Kszta∏cenie sprawnoÊci j´zykowych to rozwijanie s∏ucha-
nia i czytania ze zrozumieniem, jako sprawnoÊci recep-
tywnych oraz mówienia i pisania, jako sprawnoÊci pro-
duktywnych. Jakkolwiek najcz´Êciej wymienianym celem
uczenia si´ j´zyka jest w∏aÊnie nabycie sprawnoÊci mó-
wienia, to nie jest jednak mo˝liwe osiàgni´cie tego celu
bez nauczenia si´ s∏uchania ze zrozumieniem. Poprzedze-
nie intensywnego treningu mówienia çwiczeniem s∏u-
chania i czytania ze zrozumieniem umo˝liwi uczàcemu
si´ nabycie kompetencji leksykalnej i fonetycznej, które sà
podstawà mówienia, a tak˝e pisania. Nale˝y podkreÊliç,
˝e osiàgni´cie kompetencji komunikacyjnej jest mo˝liwe
tylko przy równoczesnym (zintegrowanym) çwiczeniu
wszystkich sprawnoÊci, a wi´c np. przechodzeniu pod-
czas kszta∏cenia s∏uchania do mówienia (np. odpowiedzi
na pytania), lub pisania (np. sporzàdzenie notatek towa-
rzyszàco lub po wys∏uchaniu tekstu).

˚eby uczeƒ móg∏ funkcjonowaç jako s∏uchacz, czytelnik,
osoba mówiàca lub piszàca musi wykonaç pewne okre-
Êlone dzia∏ania: 
s∏uchajàc lub czytajàc musi: zrozumieç wypowiedê fone-
tycznie lub wizualnie (odczytaç znaki graficzne), zidenty-
fikowaç jà (lingwistycznie), zrozumieç znaczenie (seman-
tyzacja), zinterpretowaç jà (kognitywnie).
Z kolei podejmujàc dzia∏ania produktywne w zakresie
mówienia lub pisania musi:
zaplanowaç i zorganizowaç (piszàc – sformu∏owaç) wy-
powiedê, sformu∏owaç wypowiedê ustnà, wyartyku∏owaç
jà (piszàc – zapisaç r´cznie lub maszynowo).

5.3.1. Rozumienie ze s∏uchu
S∏uchanie nale˝y, obok czytania, do receptywnych aktyw-
noÊci uczàcego si´ i/lub u˝ytkownika j´zyka. Musi on da-
ny przekaz us∏yszeç i zrozumieç. Podstawowe aktywnoÊci
w ramach s∏uchania ze zrozumieniem to: oficjalne og∏o-

26

Opanowanie ortografii

C2 Teksty pisemne nie zawierajà b∏´dów ortograficznych

C1 Konstrukcja tekstu, podzia∏ na akapity i stosowanie znaków interpunkcyjnych sà w∏aÊciwe i u∏atwiajà zrozumie-
nie. Poza przypadkowymi b∏´dami – ortografia w∏aÊciwa 

B2 Potrafi dobrze konstruowaç tekst zachowujàc stosowane konwencje z tym zwiàzane i podzia∏ na akapity, co u∏a-
twia zrozumienie. Ortografia i stosowanie znaków wystarczajàco poprawne, zauwa˝alny wp∏yw j´zyka ojczystego

B1 Potrafi stworzyç tekst, który jest zrozumia∏y. Pisownia, stosowanie znaków interpunkcyjnych i budowa tekstów
sà na tyle prawid∏owe, ˝e mo˝na je z regu∏y zrozumieç

A2 Potrafi napisaç krótkie zdania na tematy codzienne. Potrafi zapisaç w miar´ poprawnie s∏owa znane mu ze s∏y-
szenia

A1 Potrafi odpisaç znane wyrazy i krótkie zwroty, zapisaç i przeliterowaç swój adres, narodowoÊç i inne dane oso-
bowe (np. na formularzu meldunkowym)

Tab. 13. Skala opanowania ortografii na poziomach A1-C1, wg: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen (oprac. aut.)
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szenia i zapowiedzi (np. informacje na dworcu, instrukcje
u˝ycia lub obs∏ugi, ostrze˝enia), przekazy poprzez ró˝ne
media (np. radio, TV, nagrania), aktywnoÊci zwiàzane z
uczestnictwem w ró˝nych imprezach (np. kino, teatr, wy-
k∏ad, rozrywka), a przede wszystkim uczestnictwo w roz-
mowach lub dyskusjach, a tak˝e rozumienie nauczyciela.
Z intencjami (w jakim celu s∏ucham danego tekstu) s∏u-
chania zwiàzane sà strategie s∏uchania ze zrozumieniem: 
– Rozumienie globalne (o co w ogóle chodzi w tekÊcie)
– Rozumienie selektywne (wychwycenie i zrozumienie

pewnej informacji)
– Rozumienie totalne (rozumienie ca∏ego tekstu wraz ze

szczegó∏ami)
Z intencjami s∏uchania zwiàzane sà rodzaje tekstów, a wi´c
np. s∏ucham wiadomoÊci, ˝eby dowiedzieç si´ tylko, jaka
b´dzie pogoda nazajutrz, gdy˝ planuj´ wycieczk´ (s∏ucha-
nie selektywne). S∏ucham wyk∏adu i staram si´ zorientowaç
w temacie, aby dowiedzieç si´, co b´d´ musia∏a przygoto-
waç do egzaminu (s∏uchanie globalne). S∏ucham audycji
radiowej, aby dowiedzieç si´, jak ugotowaç nowà potraw´
(s∏uchanie i rozumienie totalne, ze szczegó∏ami).
Tak wi´c rodzaj tekstu wyznacza intencje s∏uchania go
i strategi´ s∏uchania.

5.3.2. Czytanie ze zrozumieniem 
Kszta∏càc czytanie ze zrozumieniem nauczyciel powinien
uÊwiadomiç uczniowi, w jaki sposób czyta on teksty w j´-
zyku ojczystym. Jest to znów zwiàzane z celem si´gania
po tekst pisany: np. przejrzenie gazety dla stwierdzenia,
czy jest tam coÊ ciekawego dla mnie, po znalezieniu da-
nego tekstu, mog´ przeczytaç go ze szczegó∏ami, jeÊli ta
informacja jest dla mnie wa˝na, natomiast do s∏ownika
si´gn´ w celu wyszukania tylko jednej informacji. UÊwia-
domienie uczniowi celu czytania i zwiàzanych z tym stra-
tegii (jak przy s∏uchaniu ze zrozumieniem) uwolni ucznia
od l´ku na widok niemieckoj´zycznego tekstu, a wi´c
czytania analitycznego – s∏owo po s∏owie. Nale˝y te˝ wy-
raênie stwierdziç, ˝e czytanie na g∏os nie ma nic wspól-
nego z rozumieniem tekstu czytanego. Mo˝e jedynie s∏u-
˝yç jako çwiczenie wymowy lub technik çwiczenia prze-
mówieƒ lub innych ustnych wypowiedzi na forum. 
Wa˝nà rol´ odgrywa czytanie tekstów literackich. Obok
aspektów czysto lingwistycznych majà one szczególne zna-
czenie dla wyrobienia wra˝liwoÊci j´zykowej, pozyskiwania
wiedzy kulturowej o krajach DACH, a tak˝e dajà mo˝liwoÊç
budowania w∏asnej to˝samoÊci w kontekÊcie interkulturo-
wym. Zastosowanie porównania tekstów w j´zyku polskim
i niemieckim oraz stosowanie t∏umaczenia w pracy z tekstem
mo˝e przyczyniç si´ wydajniejszego uczenia si´ (przez w∏à-
czenie procesów kognitywnych) oraz do zwi´kszenia Êwia-
domoÊci j´zykowej w obu j´zykach. Mo˝e ono tak˝e s∏u˝yç
jako forma kontroli zrozumienia tekstu. (Nie wolno jednak
stosowaç t∏umaczenia w celu testowania kompetencji j´zy-
kowej. (Königs.F.G.: Fremdsprache Deutsch 2000 s.5) 

5.3.3. Mówienie dyskursywne
Interakcja ustna zawiera dzia∏anie w naprzemiennych ro-
lach: mówiàcego i s∏uchajàcego. Rozmowa powstaje na
bazie zrozumienia i interpretacji wypowiedzi partnera i
wynikajàcej z tego reakcji s∏ownej. Dlatego mo˝na okre-
Êliç mówienie jako naprzemienne stosowanie strategii re-
ceptywnych i produktywnych oraz zwiàzanych z nimi
strategii kognitywnych i dyskursywnych (kooperatyw-
nych), które sterujà z kolei wspó∏dzia∏aniem i interakcjà
partnerów. Przyk∏adowe dzia∏ania interakcyjne: rozmowy
dotyczàce ró˝nych transakcji, dyskusja (formalna i niefor-
malna) wywiad, wspólne planowanie czegoÊ, niezobo-
wiàzujàca rozmowa. Równie˝ monolog zak∏ada pewien
rodzaj interakcji, a wi´c tekst taki musi posiadaç tak˝e od-
powiednià struktur´ i Êrodki stylistyczne (w zale˝noÊci od
typu tekstu) u∏atwiajàce s∏uchajàcym zrozumienie go.
åwiczàc mówienie nale˝y pami´taç o kolejnoÊci stosowa-
nych çwiczeƒ: od przedkomunikacyjnych, skupionych na
opanowaniu formy – do çwiczeƒ komunikacyjnych na-
stawionych na sprawdzenie swych umiej´tnoÊci w inte-
rakcji. Istotne znaczenie dla kszta∏cenia mówienia ma
konsekwentne stosowanie tzw. j´zyka lekcyjnego, a wi´c
wyra˝eƒ i zwrotów stosowanych na lekcji w j´zyku nie-
mieckim dla regulowania przebiegu lekcji i kontaktowa-
nia si´ z uczniami.1 Nie nale˝y obawiaç si´, ˝e uczeƒ nie
zrozumie poczàtkowo polecenia w j´zyku niemieckim.
Zastosowanie gestu, mimiki albo przet∏umaczenie zwro-
tu lub polecenia u∏atwi zrozumienie, natomiast stosowa-
nie j´zyka lekcyjnego zbli˝a sytuacj´ w klasie do natural-
nej komunikacji.

5.3.4. Pisanie 
SprawnoÊç pisania mo˝na tak˝e okreÊliç jako dzia∏ania in-
terakcyjne. Nale˝à do nich np. korespondencja tradycyjna
i elektroniczna, zawieranie umów, wype∏nianie formularzy,
zapisywanie treÊci wa˝nych przekazów (notowanie).
Szczególne znaczenie w grupie uczniów szkó∏ ponadgim-
nazjalnych przyst´pujàcych do matury z j´zyka niemiec-
kiego ma pisanie kreatywne, którego g∏ównym celem jest
wprawdzie rozwijanie sprawnoÊci pisania (jako umiej´t-
noÊci tworzenia tekstu), natomiast drugim wa˝nym ce-
lem jest praca nad aspektami ogólnokompetencyjnymi
jak np. wiara w w∏asne mo˝liwoÊci (motywacja), a tak˝e
kszta∏towanie w∏asnej to˝samoÊci. Na poczàtkowym eta-
pie nauki warto poleciç pisanie tekstów w grupach.
Oprócz aspektów j´zykowych, które wnosi ka˝dy tworzà-
cy tekst – wa˝nà rol´ odgrywajà aspekty wychowawcze,
jak np. uczenie si´ od innych , pomaganie innym. Pisa-
nie grupowe przyczynia si´ tak˝e do integracji grupy. Pi-
sanie towarzyszàce uczeniu si´ j´zyka odgrywa wa˝nà ro-
l´ jako dzia∏anie wspierajàce uczenie si´ i zapami´tywa-
nie w szczególnoÊci u uczniów o modalnoÊci wizualnej
i haptycznej (zwiàzane z wykonywaniem czynnoÊci).

1  zob.: I. Iluk: Polsko-niemiecki s∏ownik wyra˝eƒ i zwrotów lekcyjnych. WSiP, Warszawa 1993
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5.4. Sposób realizacji programu przy
zastosowaniu podejÊcia autonomizujà-
cego ucznia
Sposób realizacji programu jest podporzàdkowany celom
wyznaczonym przez Podstaw´ Programowà. G∏ówny cel
nauczania j´zyka w szkole ponadgimnazjalnej to nabycie
kompetencji komunikacyjnej w ró˝nym stopniu zaawanso-
wania, w zale˝noÊci od poziomu nauczania. Dlatego pro-
gram ten przyjmuje podejÊcie komunikacyjne jako sposób
realizacji. Najwa˝niejszymi cechami charakteryzujàcymi to
podejÊcie jest poznawanie j´zyka niemieckiego w dzia∏aniu
od pierwszej lekcji. Za pomocà niektórych struktur mo˝na
ju˝ na pierwszej lekcji realizowaç niektóre funkcje komuni-
kacyjne, motywujàc uczniów osiàganiem pierwszych suk-
cesów. Stopniowe cykliczne rozbudowywanie ró˝nych
kompetencji ucznia (np. lingwistycznej, pragmatycznej,
funkcjonalnej) jest drogà do osiàgni´cia wytyczonego ce-
lu. Nale˝y pami´taç o mo˝liwoÊci zastosowania uczenia si´
przez odkrywanie ró˝nych regu∏ (np. podejÊcie indukcyj-
ne w nauczaniu gramatyki lub stosowanie domys∏u), co
bardzo motywuje do uczenia si´ niektóre grupy uczniow-
skie. Jednym ze sta∏ych sposobów realizacji programu po-
winny byç projekty, które sà integralnym elementem na-
uczania autonomizujàcego. Projekty pozwalajà uczniom
nauczyç si´ planowania i organizowania pracy indywidu-
alnej i grupowej, sprzyjajà podejmowaniu ryzyka, co jest
niezb´dnym elementem uczenia si´, a tak˝e wzmacniajà
poczucie odpowiedzialnoÊci za siebie i grup´. Realizujàc
program nale˝y nauczaç j´zyka niemieckiego w szerokim
kontekÊcie kulturowym krajów DACH, w odniesieniu do
polskich warunków i wiedzy kulturowej ucznia.

Wdra˝anie uczniów do autonomii na lekcjach j´zyka nie-
mieckiego przewiduje stopniowe zapoznawanie ich ze
strategiami autonomicznego uczenia si´ i ich sukcesyw-
ne stosowanie. Nauczyciel musi wdra˝aç te strategie w
trakcie procesu nauczania, a nie niezale˝nie od niego,
niejako obok. Podstawowe kroki to:
✔ zmotywowanie ucznia do obrania drogi samodzielne-

go uczenia si´ 
✔ nauczenie ucznia stosowania strategii samodzielnego

uczenia si´ poprzez m.in. pomoc w okreÊleniu stylu
myÊlenia i uczenia si´, zapoznanie ze strategiami ucze-
nia si´ i materia∏ami dydaktycznymi

✔ umo˝liwienie autonomizujàcego uczenia si´ poprzez np.
zapoznanie z mo˝liwoÊciami wspierania pami´ci, techni-
kami pracy nad j´zykiem, planowania, kontrolowania i
oceniania w∏asnego uczenia si´, stosowania strategii
afektywnych (uczenia si´ we wspó∏pracy z innymi).1

5.4.1. Rodzaje çwiczeƒ autonomizujàcych pro-
ces uczenia si´ i nauczania
1. Refleksja na temat w∏asnych sposobów uczenia si´ i za-

poznanie si´ ze sposobami uczenia si´ innych uczniów,

rozpoznanie w∏asnego stylu uczenia si´ i zapami´tywa-
nia, ustalenie i rozszerzenie w∏asnych sposobów ucze-
nia si´ (np. innego ni˝ linearne (Mind – map) zapisy-
wania informacji).

2. Zapoznanie uczniów z podr´cznikiem, jego cz´Êciami
i materia∏ami dodatkowymi, sposobami poszukiwania
potrzebnych informacji, objaÊnienie symboli stosowa-
nych w podr´czniku.

3. Zapoznanie z technikami rozumienia s∏ownictwa (np.
wyrazy „mi´dzynarodowe”, z∏o˝one, pary wyrazów,
stosowanie s∏ownika,) i pracy z tekstem (np. rozpozna-
wanie rodzaju tekstu i jego struktury, strategie czyta-
nia).

4. Planowanie w∏asnego uczenia si´, organizacja miejsca
nauki, organizowanie w∏asnego uczenia si´, uczenie
si´ od innych i z innymi, uczenie si´ przez zabaw´, sys-
tematyzacja i porzàdkowanie wiadomoÊci, kontrola i
refleksja nad stanem swoich dokonaƒ i wyciàganie
wniosków, dokumentowanie w∏asnego uczenia si´.

5. Zapoznanie si´ z werbalnymi i niewerbalnymi sposo-
bami komunikacji (gesty, mimika), sposobami skutecz-
nego przekazu ( kontakt wzrokowy, proszenie o po-
moc, sposoby kompensacji braków, argumentowania,
przekonywania).

6. Zapoznanie uczniów ze sposobami przygotowania si´
do egzaminu (np. poszukiwanie informacji, trening
pami´ci, sposoby koncentracji i redukowania l´ku eg-
zaminacyjnego (np. poprzez rozpoznanie w∏asnych
silnych stron i wykorzystanie ich, wypróbowanie spo-
sobu zdawania egzaminu).

5.4.2. Systematyka çwiczeƒ rozwijajàcych 
autonomi´ ucznia
Zastosowanie si´ do powy˝szych wskazówek wymaga
przemyÊlenia rodzajów çwiczeƒ zmierzajàcych do auto-
nomizowania ucznia, które nauczyciel powinien (mo˝e)
zastosowaç na lekcji j´zyka niemieckiego. Niezb´dne wy-
daje si´ tak˝e ustalenie kolejnoÊci i progresji takich çwi-
czeƒ. Mo˝na tu zaproponowaç systematyk´ çwiczeƒ roz-
wijajàcych autonomi´ ucznia przedstawionà przez Ut´
Rampillon2 (wybór), które pomogà uczniowi odpowie-
dzieç na nast´pujàce pytania:

Stopieƒ 1: zapoznanie si´ z technikami uczenia si´ 
– dowiedzieç si´, jak si´ uczà inni,
– jak przygotowaç si´ do uczenia si´,
– jak wybraç miejsce i sposoby uczenia si´,
– jak oceniç w∏asnà umiej´tnoÊç uczenia si´,
– jak uczy∏am/-em si´ kiedyÊ, a jak teraz,
– jak uczyç si´ z innymi,
– jak wiele dróg prowadzi do sukcesu,
– jakie sà moje dotychczasowe doÊwiadczenia,
– jak wybraç odpowiednie strategie uczenia si´.

lub okreÊlajà kolejne kroki post´powania:

1  dok∏adne wskazówki nauczyciel znajdzie w: Bimmel, P./Rampillon, U. 2000. Lernerautonomie und Lernstrategien. Langenscheidt, 
Goethe-Institut, München

2  Rampillon,Ute (2000): Aufgabentypologie zum autonomen Lernen deutsch als Fremdsprache. Hueber: Ismaning (S. 58–117)



Stopieƒ 2: zestawienie technik uczenia si´
– zbadaç w∏asne techniki uczenia si´
– zapami´taç najwa˝niejsze strategie uczenia si´
– okreÊliç, co mi jest potrzebne do uczenia si´
– jak zaplanowaç czas i jak si´ motywowaç do nauki
– jak obserwowaç swoje uczenie si´ j´zyka niemieckiego
– jak okreÊliç techniki uczenia si´ w zale˝noÊci od celów

Stopieƒ 3: wypróbowanie technik uczenia si´
– sporzàdzanie notatek
– planowanie kolejnych kroków uczenia si´
– samodzielne uk∏adanie çwiczeƒ
– relacjonowanie w∏asnych sukcesów w uczeniu si´

– uczenie si´ na bazie doÊwiadczeƒ
– zrobienie zestawienia przydatnoÊci technik uczenia si´
– przetrenowanie technik uczenia si´ na pami´ç

5.4.3. Techniki przygotowujàce proces uczenia
si´ i sterujàce nim
Prezentowane poni˝ej techniki sà w zasadzie znane na-
uczycielom i cz´sto przez nich stosowane. Przedstawie-
nie ich w postaci tabeli ilustrujàcej zaszeregowanie tych
technik do poszczególnych podsystemów j´zykowych
lub sprawnoÊci mo˝e u∏atwiç orientacj´ w tym zakresie.
(patrz tab. 15)

Tab. 15. Techniki przygotowujàce proces uczenia si´ i sterujàce nim (wg Rampillon, U. 2000, s. 15) (oprac. aut.)
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Kompetencje Techniki przygotowujàce uczenie si´ Techniki sterujàce procesem uczenia si´

S∏ownictwo Zrozumienie znaczenia przy pomocy:
– j´zyka polskiego
– j´zyka niemieckiego
– innych j´zyków
– internacjonalizmów
– kontekstu
U˝ycie s∏ownika

Prowadzenie zeszytu/kartoteki s∏ówek
Poszerzanie wiedzy o s∏ownictwie
Prowadzenie statystyki b∏´dów
åwiczenia w zakresie:
– zestawianie ciàgów wyrazowych
– klasyfikowanie
– zestawianie przebiegu
– çwiczenie skojarzeƒ

Gramatyka U˝ywanie kompendiów gramatycznych
Poznanie w∏asnej gramatyki 
Korzystanie ze spisu treÊci
Stosowanie technik wizualizacji

Odkrywanie regu∏ gramatycznych
Rozszerzanie wiedzy gramatycznej
Prowadzenie zeszytu do gramatyki
Techniki prezentacji
Prowadzenie statystyki b∏´dów

S∏uchanie Segmentowanie ca∏oÊci
Stosowanie domys∏u
åwiczenie s∏uchania ze zrozumieniem:
– pytania przed s∏uchaniem
– wyszukiwanie informacji
– notowanie w trakcie s∏uchania

Sporzàdzanie notatek

Czytanie Rozumienie globalne
Wyszukiwanie informacji
Czytanie ze zrozumieniem:
– pytania przed prezentacjà tekstu
– notowanie w trakcie czytania

Uczenie si´ na pami´ç
Systematyzacja tekstu
Stosowanie kompendiów
Sporzàdzanie notatek

Mówienie Uczenie si´ na pami´ç:
– mówienie do siebie
– powtarzanie za nauczycielem (kasetà)
– rozmawianie z innymi
– monolog wewn´trzny
– wizualizacja (wyobra˝anie sobie obrazów) 

stosowanie s∏owników, leksykonów
– mówienie trudniejszych fraz od koƒca

Sporzàdzanie notatek

Pisanie Odpisywanie
Notowanie w trakcie innych aktywnoÊci:
– szybkie notowanie
– skróty
znaki i symbole

Sporzàdzanie notatek
Czytanie kontrolne
Prowadzenie statystyki b∏´dów
Stosowanie s∏ownika
Stosowanie kompendiów gramatycznych



6. Ewaluacja procesu nauczania
i uczenia si´

Dla realizacji programu, wed∏ug którego mo˝na nauczaç
j´zyka niemieckiego w sposób autonomizujàcy proces na-
uczania i uczenia si´, pierwszorz´dne znaczenie ma ewa-
luacja tego procesu. Ewaluacja dotyczy zarówno dzia∏aƒ
nauczyciela, jak i uczenia si´ uczniów i powinna byç rozu-
miana jako refleksja nad osiàgni´ciami nauczyciela i
ucznia, ale tak˝e nad pora˝kami i b∏´dami. Ewaluacja za-
wiera systematycznà kontrol´ i ocen´ nauczania i uczenia
si´ uczniów w celu podejmowania decyzji odnoÊnie dal-
szego planowania tych procesów, przy uwzgl´dnieniu
wniosków z dotychczasowych doÊwiadczeƒ. Jest to wi´c
proces ciàg∏y, towarzyszàcy nauczaniu i uczeniu si´ nie tyl-
ko w ramach danego kursu, ale przez ca∏e ˝ycie. B∏àd po-
winien byç traktowany jako kolejny krok w uczeniu si´, a
nie jako coÊ, czego trzeba za wszelkà cen´ unikaç. 
Kontrola i ocena osiàgni´ç uczniów nie zawsze musi byç
mierzona stopniami szkolnymi. Mo˝e by ona przeprowa-
dzana indywidualnie (np. za pomocà testów formatyw-
nych lecz bez wystawiania stopnia), w mniejszych gru-
pach, a tak˝e dla ca∏ej klasy.
Kontrola i ocena osiàgni´ç mo˝e byç rozumiana jako men-
talna lub werbalna refleksja nad tym co si´ uda∏o, a co nie,
co uczeƒ lub nauczyciel powinien w∏àczyç do swego reper-
tuaru technik, a co nale˝y poprawiç lub odrzuciç, co ju˝
umie , a czego nie. Takà ewaluacj´ mo˝na przeprowadzaç
w rozmowie lub w postaci ankiety ewaluacyjnej, k∏adàc na-
cisk na pytania typu: dlaczego? Jak coÊ zmieniç lub ulep-
szyç? Dla pozytywnego motywowania uczniów (i nauczy-
ciela) b´dzie mia∏o du˝e znaczenie rozpoczynanie ewaluacji
od pozytywnych stron: co mi si´ uda∏o ju˝, a co jeszcze nie?
Dlaczego si´ uda∏o i jakie wnioski trzeba wyciàgnàç?
Uczniowi nale˝y uÊwiadamiaç najpierw co ju˝ umie, a nie
jakie robi b∏´dy, pokazywaç w czym jest dobry, a jak mo˝e
skompensowaç braki. Tak przeprowadzana ewaluacja
wzmocni poczucie wartoÊci ucznia (i nauczyciela) i przyczy-

ni si´ do pozytywnego stosunku do uczenia si´, a tak˝e po-
lepszenia relacji w grupie. Jest jednym z niezb´dnych kro-
ków do stopniowego przejmowania odpowiedzialnoÊci za
w∏asne uczenie si´ i za siebie samego w ogóle. 

6.1. Samokontrola i samoocena ucznia
Uczeƒ b´dzie móg∏ Êledziç, kontrolowaç i oceniaç w∏asne
osiàgni´cia, jeÊli zostanie zapoznany z celami nauczania na
danym poziomie. Dotyczy to celów dalekich (np. zdanie
matury na poziomie podstawowym), a tak˝e tych bliskich,
poczàwszy od celów danej lekcji lub jednostki lekcyjnej, po-
przez cele semestralne czy roczne. Innym warunkiem mo˝-
liwoÊci dokonywania systematycznej samokontroli i samo-
oceny jest dostarczenie uczniowi narz´dzi kontroli i oceny.
Mogà to byç testy do samokontroli i samooceny zamiesz-
czone w podr´czniku, testy przygotowane przez nauczycie-
la lub uczniów. Inna formà samokontroli i samooceny jest
np. prowadzenie dziennika, w którym uczeƒ codziennie za-
pisuje swoje uwagi i pomys∏y zwiàzane z uczeniem si´ j´zy-
ka niemieckiego. Dziennik taki jest prywatnà w∏asnoÊcià
ucznia i nauczyciel mo˝e mieç wglàd do niego wy∏àcznie
za jego zgodà. Jednà z mo˝liwoÊci wspierania kontroli i oce-
ny uczenia si´ jest prowadzenie w∏asnego portfolio j´zyko-
wego. W portfolio j´zykowym, które sk∏ada si´ z trzech cz´-
Êci (tzw. paszport j´zykowy, biografia j´zykowa, dossier)
uczeƒ mo˝e gromadziç dokumenty zwiàzane z uzyskany-
mi i potwierdzonymi kompetencjami w postaci certyfika-
tów, Êwiadectw lub dyplomów, w drugiej cz´Êci np. doku-
mentacj´ kolejnych kursów, pobytów w krajach niemiecko-
j´zycznych, a w dossier najciekawsze, najwa˝niejsze lub
najlepsze zdaniem ucznia prace, jak np. prace kontrolne,
ró˝ne testy czy przeprowadzone projekty.

Za pomocà tabeli 17 uczeƒ b´dzie móg∏ oceniç poziom
w∏asnej kompetencji, zaznajamiajàc si´ tak˝e ze sposo-
bem formu∏owania takiej oceny oraz okreÊlenia, jakiego
rodzaju kompetencj´ posiada. Ten sposób formu∏owania
w∏asnych osiàgni´ç jest tak˝e przydatny w prowadzeniu
portfolio j´zykowego, co przedstawiono w tab. 16.
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Tab. 16. Przyk∏ad ilustrujàcy sposób prowadzenia w∏asnego portfolio j´zykowego wg „Moment mal 2, s. 87, AB)

TIPP:
• Zapisz, czego i jak si´ uczy∏eÊ:
- zanotuj w zeszycie: Welche Fremdsprachen kann ich?
- Wie gut kann ich die Fremdsprachen? Wie habe

ich sie gelernt?
• Zbieraj przyk∏ady Êwiadczàce o tym, w jakim

stopniu opanowa∏eÊ j́ zyk obcy:
- teksty, które napisa∏eÊ po niemiecku,
- zaÊwiadczenia o ukoƒczeniu kursów i Êwiadectwa,
- przynajmniej raz w miesiàcu nagraj si´ na kaset´,

np. opowiedz o swoich zainteresowaniach,
zaj´ciach, przyjacio∏ach.

Sprachlernbiografie
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1  Wg: Moment mal 2. Arbeitsbuch, s. 87-88

Przyk∏ad mo˝liwoÊci wyra˝ania i oceny w∏asnych umiej´tnoÊci j´zykowych1

Moje portfolio j´zykowe (wzór)
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Przyk∏ad sposobu oceny w∏asnych umiej´tnoÊci przed egzaminem maturalnym (poziom podstawowy)1

1  Wg: Moment mal 2. Arbeitsbuch, s. 147

1. Zapytaj obcokrajowca jak si´ nazywa, skàd pochodzi i gdzie
mieszka.

2. Powiedz w jakim j´zyku potrafisz si´ porozumieç. 

3. Rozmawiasz z Niemcem, który mówi za szybko. Co mówisz?

4. Nie zrozumia∏eÊ pytania. PoproÊ rozmówc´ o powtórzenie.

5. Zapytaj o drog´ do najbli˝szego hotelu.

6. Recepcjonista prosi Ci´ o przeliterowanie imienia i nazwiska.

7. PoproÊ o pokój dwuosobowy, zapytaj ile b´dzie kosztowa∏.

8. W centrum miasta spotykasz grup´ niemieckich turystów,
którzy pytajà Ci´ o drog´ do dworca kolejowego. 
Udziel im wyjaÊnieƒ.

9. Zapytaj koleg´ o jego plany na dzisiejsze popo∏udnie/
wieczór.

10. Powiedz koledze co dzisiaj robisz.

11. Uzgodnij z kole˝ankà termin spotkania.

12. Obcokrajowiec prosi Ci´ o kilka informacji na temat Twojego
miasta.

13. PoproÊ kole˝ank´, ˝eby da∏a Ci numer telefonu, podyktuj jej
swój.

14. Zapytaj o godzin´.

15. Wracasz z kina, jesteÊ zm´czony i chcesz jak najszybciej znaleêç
si´ w domu. Po drodze spotykasz przyjaciela, który ma ochot´
napiç si´ z Tobà piwa. Odmów i uzasadnij swojà decyzj´.

16. Po d∏ugiej zimie wreszcie nadesz∏a wiosna. Jest pi´kna pogoda,
masz ochot´ na d∏ugi spacer, ale nie lubisz samotnoÊci.
Zadzwoƒ do kole˝anki i poproÊ, ˝eby posz∏a z Tobà.

17. Kolega pyta Ci´ jaki jest Twój rozk∏ad dnia.

18. Udziel koledze trzech wskazówek, jak si´ uczyç.

19. Szukasz mieszkania, w gazecie znalaz∏eÊ og∏oszenie:
2 - Zi. Whg., Kü., 48 m2. Miete nach Absprache.
Tel. 68 33 42 Zatelefonuj pod podany numer. O co zapytasz?

20. Opisz pomieszczenie, w którym si´ teraz znajdujesz.

21. Gdzie chcia∏byÊ mieszkaç? Dlaczego?

22. Wyjrzyj przez okno i opowiedz jaka jest dzisiaj pogoda.

23. Znajomy z Niemiec pyta Ci´ jakie miasta i okolice w krajach
niemieckoj´zycznych chcia∏byÊ zobaczyç? Uzasadnij.

24. Poinformuj obcokrajowca jakie miasta i okolice w Polsce warto
zwiedziç. WyjaÊnij dlaczego.

25. Jakie miasta odwiedzi∏byÊ, gdybyÊ mia∏ du˝o pieni´dzy? Co byÊ
tam robi∏?

26. JesteÊ na dworcu kolejowym, interesujà Ci´ po∏àczenia z
Berlinem. O co zapytasz?

a) c)
■Alltagssituationen - Vorbereitung für das Abitur■

a) Wie gut können
Sie das? Schätzen
Sie sich ein:
++,+,-,--.

b) Reagieren Sie in
den vorgegebenen
Situationen und
bewerten Sie sich.

c) Vergleichen Sie
mit a).
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6.2. Ocenianie osiàgni´ç ucznia 
w postaci stopni szkolnych 
Nauczyciel zobowiàzany jest przez w∏adze szkolne do re-
gularnego przeprowadzania kontroli osiàgni´ç uczniów i
ich oceniania, tak˝e w postaci stopnia. Dla wielu nauczy-
cieli jest to jeden z trudniejszych momentów, gdy˝ nie
jest ∏atwo oceniç poziom wiedzy i umiej´tnoÊci ucznia
poprzez umowny symbol, którym jest stopieƒ. Szczegól-
nie trudno jest prze∏o˝yç na stopieƒ szkolny poziom kom-
petencji komunikacyjnych. Dlatego wystawianiu stopni
szkolnych powinna zawsze towarzyszyç opisowa ocena
kompetencji uczniów.
Kryteria oceny i wystawiania stopni powinny byç jawne i
dost´pne dla uczniów (np. w postaci plakatu wywieszo-
nego w klasie). Uczniowie powinni zostaç zapoznani tak-
˝e z treÊciami (jakie wiadomoÊci i jakie umiej´tnoÊci sà/b´-
dà oceniane, jak wa˝na jest dana ocena) i sposobami uzy-
skiwania stopni (np. terminy, procedury). Nauczyciel mo-
˝e tak˝e zapytaç ucznia o jego w∏asnà ocen´ swoich
osiàgni´ç. Pozwoli mu to zobiektywizowaç samoocen´.
Ocena bie˝àca powinna obejmowaç nie tylko stopnie za
kartkówki , czy pisemne prace klasowe, ale tak˝e kompe-
tencj´ komunikacyjnà ucznia ocenianà w interakcji. Mo˝-
liwoÊç takà stwarzajà çwiczenia i zadania wykonywane w
grupach. W trakcie tych çwiczeƒ nauczyciel mo˝e skon-
trolowaç i oceniç niektórych uczniów w sytuacji w miar´
zbli˝onej do naturalnej. Uczniowie przyzwyczajeni do ta-
kiej formy oceniania i kontrolowania nie b´dà z czasem
zwracaç uwagi na nauczyciela „pods∏uchujàcego” ich in-
terakcje. Nauczyciel musi tak˝e odpowiednio wywa˝yç
wartoÊç stopni w zakresie ró˝nych kompetencji. JeÊli
g∏ównym celem nauczania j´zyka ma byç kszta∏cenie
kompetencji komunikacyjnej, to ocena aspektów tej
kompetencji powinna byç wa˝nym (wa˝àcym) elemen-
tem oceny semestralnej.

Przyk∏adowy system oceniania ustnych elementów inter-
akcji:
ocena celujàca: komunikat, (rozmowa lub wypowiedê)
osiàga zamierzony cel (np. wyczerpanie tematu), jest
p∏ynna, poprawna pod wzgl´dem wymowy i intonacji,

uczeƒ stosuje urozmaicone s∏ownictwo, pojedyncze b∏´-
dy j´zykowe nie zak∏ócajà komunikacji,
ocena bardzo dobra: komunikat, rozmowa lub wypo-
wiedê osiàga cel mimo nielicznych b∏´dów j´zykowych w
wymowie i/lub intonacji. Dobry poziom znajomoÊci s∏ow-
nictwa i struktur j´zykowych jest ewentualnie kompenso-
wany innymi formami, niewielkie zak∏ócenia p∏ynnoÊci.
ocena dobra: ogólnie zadowalajàcy poziom opanowania
s∏ownictwa i struktur gramatycznych. Uczeƒ osiàga cel
wypowiedzi (przekazanie komunikatu lub prowadzenie
rozmowy) jedynie cz´Êciowo, z powodu niedociàgni´ç
leksykalnych, gramatycznych lub fonetycznych.
ocena dostateczna: wypowiedê tylko w pewnym stop-
niu osiàga cel komunikacji, - przekaz komunikatu, prowa-
dzenia rozmowy lub wypowiedzi z powodu podstawo-
wego zasobu s∏ownictwa i niedociàgni´ç gramatycznych
i fonetycznych. Uczeƒ musi si´ d∏ugo zastanawiaç i po-
wtarzaç wypowiedê, zanim zostanie zrozumiany. 
ocena niedostateczna: uczeƒ nie mo˝e zrealizowaç ce-
lu komunikacji z powodu bardzo ograniczonych umiej´t-
noÊci w zakresie s∏ownictwa, struktur gramatycznych 
ocena dopuszczajàca: uczeƒ mówi bardzo powoli, cz´-
sto potrzebuje pomocy rozmówcy do wyra˝enia swoich
intencji, wypowiada si´ wy∏àcznie na wczeÊniej wyuczo-
ne tematy i z pomocà zapami´tanych fraz i fonetyki. Brak
komunikacji.
Nauczyciel mo˝e zastosowaç powy˝szà skal´ oceny
umiej´tnoÊci interakcyjnych ucznia lub spreparowaç
swojà, w zale˝noÊci od celu nauczania j´zyka niemieckie-
go w danej grupie. Istotny jest sposób formu∏owania oce-
ny. Mo˝e on byç wyra˝ony deskryptorami pozytywnymi
lub negatywnymi. Im pozytywniej wyra˝ony, tym mniej
dotyka ucznia osobiÊcie, a bardziej koncentruje uwag´ na
jakoÊci umiej´tnoÊci i mo˝liwoÊci ich uzupe∏nienia. Dla-
tego warto, ̋ eby nauczyciel zastanowi∏ si´ nad sposobem
formu∏owania oceny osiàgni´ç ucznia. Takie podejÊcie
ma pierwszorz´dne znaczenie dla motywacji ucznia,
szczególnie w nauczaniu autonomizujàcym.
(patrz tab. 18)
Sposób formu∏owania oceny osiàgni´ç ma decydujàce
znaczenie dla motywowania uczniów lub zniech´cenia

Formu∏owanie pozytywne Formu∏owanie negatywne

Dysponuje wybranymi elementarnymi Êrodkami i strate-
giami , które umo˝liwiajà pokonanie przewidywalnych
sytuacji z ˝ycia codziennego

Dysponuje niewielkim repertuarem Êrodków j´zykowych,
co wymaga sta∏ego zaczynania wypowiedzi i poszukiwa-
niu s∏ów 

S∏ownictwo koncentruje si´ wokó∏ podstawowych przed-
miotów, miejsc i najcz´stszych okreÊleƒ pokrewieƒstwa

Dysponuje tylko ograniczonym s∏ownictwem Ograniczo-
ny zakres s∏ów i zwrotów zak∏óca przekaz myÊli i idei

Produkuje i rozpoznaje szereg s∏ów i zwrotów wyuczo-
nych na pami´ç

Potrafi produkowaç wyra˝enia tylko w postaci formu∏ek,
list i wyliczanek

Tab. 18. Przyk∏ad formu∏owania oceny umiej´tnoÊci ucznia w sposób pozytywny lub negatywny. Wg Gemeinsamer
europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen, s. 200
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ich do nauki. Negatywne formu∏owanie oceny jest zawo-
alowanà krytykà ucznia, natomiast pozytywny sposób
dostarcza przede wszystkim informacji o aktualnym sta-
nie kompetencji.
Mo˝liwoÊç oceny kompetencji ucznia w zakresie sprawno-
Êci receptywnych i produktywnych przedstawiono w roz-
dziale: Metody i treÊci nauczania i uczenia si´ przy zastoso-
waniu Europejskiego Systemu Opisu J´zyków.
Warto dodaç, ˝e rzetelna i sprawiedliwa ocena wiedzy
i umiej´tnoÊci uczniów jest jednym z najwa˝niejszych
kryteriów oceniania nauczyciela przez uczniów.

7. Przyk∏adowe scenariusze 
lekcji j´zyka niemieckiego przy
zastosowaniu podejÊcia 
autonomizujàcego ucznia

SCENARIUSZ 1

Scenariusz lekcji j´zyka niemieckiego na poziomie rozsze-
rzonym
Czas trwania lekcji: 45 min lub 2x 45 min
Poziom: rozszerzony (II semestr I klasy LO)
Temat lekcji: Stress und das Lernen.
Cele lekcji:
✔ Zapoznanie uczniów ze s∏ownictwem zwiàzanym z

funkcjami mózgu i pami´cià
✔ UÊwiadomienie uczniom przyczyn problemów z ucze-

niem si´ i sposobów radzenia sobie
✔ åwiczenie strategii s∏uchania
✔ Rozwijanie sprawnoÊci mówienia: relacjonowanie,

udzielanie porad
✔ åwiczenie umiej´tnoÊci oceny w∏asnych osiàgni´ç
Formy pracy: plenum, w parach , w grupach
Pomoce dydaktyczne:
Podr´cznik: Unterwegs. Lehrwerk für die Mittelstufe. Cle-
mens Bahlmann (i inni) (Materialienbuch, Kursbuch, Leh-
rerhandbuch) Langenscheidt 1998 
Rzutnik pisma
Tablica magnetyczna lub inna Êcienna
Odtwarzacz kasetowy
Przewidywany przebieg lekcji:
Rozgrzewka j´zykowa i nawiàzanie do poprzedniej lekcji
(ok.10-15 min.) : po czynnoÊciach organizacyjnych na-
uczyciel prosi uczniów o zdefiniowanie kilku poj´ç doty-
czàcych ostatniej lekcji („Straßenkinder”) zwracajàc uwa-
g´ na poprawne formu∏owanie definicji. Zamiast tego
çwiczenia uczniowie mogà odpowiedzieç na pytania do-
tyczàce tematu przedstawione na folii.
Uczniowie (2 lub 3 osoby) czytajà na forum swoje teksty
na zadane tematy. Nauczyciel s∏ucha wraz z klasà i notu-
je uwagi. Po prezentacjach nauczyciel pyta ka˝dego
z prezentujàcych o opini´ na temat swojej pracy, mo˝na
te˝ porównaç z pozosta∏ymi. (np. co jest podobne, a co
nie, co mi si´ podoba∏o, a co zrobi∏(a)bym inaczej. Jak na-
pisa∏(a)bym prac´ po raz drugi.) Nauczyciel prosi ca∏à kla-

s´ o opinie na temat prac i ustosunkowuje si´ do wszyst-
kich wypowiedzi. Ostatecznie wystawia ocen´ uzasadnia-
jàc jà, a tak˝e daje wskazówki, co zmieniç (ulepszyç).
Prezentacja (ok. 15 min): nauczyciel w∏àcza spokojnà
muzyk´ w tle i wk∏ada ka˝demu z uczniów do r´ki (r´ce
za plecami) jàdro orzecha w∏oskiego. Z r´kami za∏o˝ony-
mi z ty∏u uczniowie pytajà si´ nawzajem, co majà w d∏o-
ni, jakie to jest, z czym im si´ kojarzy, a tak˝e np. po zo-
baczeniu co trzymajà w d∏oniach: czy mogà to zjeÊç. Na-
st´pnie zajmujà swoje miejsca w ∏awkach. Nauczyciel wy-
∏àcza muzyk´.
Nauczyciel prezentuje na folii kolorowe zdj´cie mózgu.
Pyta uczniów o s∏owa, które znajà dla opisania mózgu.
Pomaga uczniom zapisujàc potrzebne s∏owa na tablicy.
Pada pytanie: Wie funktioniert das Gehirn? Jeden z
uczniów zg∏asza si´ i próbuje wyjaÊniç funkcjonowanie
mózgu w j´zyku polskim przy pomocy w∏asnego schema-
tu. W trakcie demonstracji ucznia nauczyciel wtràca nie-
mieckie okreÊlenia i zapisuje je na tablicy, np. Synapse,
Nervenfaser, elektrisch geladen, Blase (Bläschen), Transmit-
tersubstanz, ausschütten.
Nauczyciel prezentuje (czyta lub stosuje kaset´) tekst
(MB str. 26) nie wymieniajàc tytu∏u. Zadaniem uczniów
jest sformu∏owaç tytu∏ tekstu (rozumienie globalne).
Przed drugim czytaniem uczniowie otrzymujà tekst z lu-
kami, w które nale˝y wpisaç nowe, w∏aÊnie poznane wy-
razy. Nauczyciel prezentuje tekst po raz trzeci, cz´Êç
uczniów skupia si´ na dokoƒczeniu zadania poprzednie-
go (sprawdzenie), pozostali majà zadanie zanotowaç
ostatnie zdanie tekstu (Deshalb ist eine stressfreie Atmo-
sphäre für das Lernen besonders wichtig).
Uczniowie zapisujà temat lekcji: Stress und das Lernen.
(zapis tak˝e na tablicy)
Faza çwiczeƒ (ok. 10-15 min): (nauczyciel decyduje o
czasie faz w zale˝noÊci od mo˝liwoÊci i zainteresowania
grupy)
Wersja I: uczniowie czytajà tekst ( MB str. 26), a nast´p-
nie otrzymujà zadanie: przedstawiç graficznie (plakat,
collage): Wie entsteht Stress?
Po wykonaniu zadania grupy (3, maksimum 4) prezen-
tujà swe prace, relacjonujàc sposób powstawania stresu
na forum klasy. Nast´pnie uczniowie porównujà sposo-
by przedstawienia problemu przez inne grupy i odpowia-
dajà na pytanie, który ze sposobów jest najbardziej czy-
telny i jasny oraz uzasadniajà wypowiedê. 
(Tu mo˝na zakoƒczyç lekcj´ 45-minutowà)
Wersja II: ( ok. 25 min) Nauczyciel pyta uczniów, co jesz-
cze (oprócz unikania stresu) jest wa˝ne dla efektywnego
uczenia si´. Akceptuje wszystkie wypowiedzi, ale koncen-
truje uwag´ uczniów wokó∏ s∏owa das Gedächtnis. Zapi-
suje je na tablicy.
Nauczyciel prezentuje na folii schemat (KB str. 42) i su-
geruje uczniom, ˝eby wypowiedzieli si´ na temat sche-
matu. Wspólnie udaje si´ opowiedzieç, jak funkcjonuje
pami´ç ludzka. Mo˝na przedstawiç foli´ z nazwami ro-
dzajów pami´ci (KB str.187)
Nauczyciel kieruje uwag´ uczniów na: Schwierigkeiten
beim Deutschlernen. Uczniowie otrzymujà polecenie zapi-
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sania na oddzielnej kartce, jakie sà ich najwi´ksze proble-
my z uczeniem si´ niemieckiego.(Pomoc: KB str.43,
çw.2). Po wykonaniu zadania przekazujà karteczki part-
nerowi/partnerce z ∏awki.
Nauczyciel stawia pytanie: Was kann man dagegen tun?
Wie kann man dem Kollegen/der Kollegin helfen? Ucznio-
wie udzielajà rad na forum klasy, nauczyciel zapisuje po-
mys∏y na tablicy. (Uczniowie mogà zapisaç swoje rady na
kolorowych karteczkach i przytwierdziç je do tablicy –
wtedy klasa musi podejÊç do tablicy i skomentowaç je).
Zakoƒczenie lekcji: (ok.5 min) Podsumowanie przez
uczniów i nauczyciela. Nauczyciel objaÊnia zadanie do-
mowe: uczniowie majà si´ ustosunkowaç do problemów
z uczeniem si´, które otrzymali od swoich kolegów w po-
staci pisemnej: Berate deine Kollegin/deinen Kollegen, wel-
che Lerntechniken bei den Problemen helfen könnten? Was
kann sie/er tun? W celu wykonania zadania uczniowie po-
winni zapoznaç si´ z tekstem (MB str.24/25) wyszukujàc
potrzebne informacje.
Zadanie mo˝na kontynuowaç na nast´pnej lekcji przygo-
towujàc plakaty ze wskazówkami. 

SCENARIUSZ 2

Scenariusz lekcji j´zyka niemieckiego na poziomie pod-
stawowym
Grupa docelowa: uczniowie liceum lub technikum, kla-
sa I, semestr I 
LiczebnoÊç grupy: 12 – 16 osób
Czas trwania lekcji: 45 min
Temat: Was kostet das?
Cele lekcji:
✔ Utrwalenie poznanego s∏ownictwa i struktur, wprowa-

dzenie nowego (wyrazy z∏o˝one, utrwalenie liczebni-
ków)

✔ Zapoznanie uczniów z zasadà tworzenia wyrazów z∏o-
˝onych

✔ rozwijanie sprawnoÊci rozumienia ze s∏uchu i mówie-
nia poprzez 

✔ çwiczenie intencji komunikacyjnych: uzyskiwanie/
przekazywanie informacji (pytanie o cen´, okreÊlanie
jakoÊci: np. billig, nicht teuer, gebraucht, fast neu, prak-
tisch)

✔ przyzwyczajanie uczniów do refleksji nad w∏asnym
uczeniem si´

✔ umo˝liwienie uczniom wspó∏tworzenia lekcji przez jej
ewaluacj´ (budowanie ÊwiadomoÊci odpowiedzialno-
Êci za proces uczenia si´ i nauczania)

Formy pracy: indywidualnie, parami w grupach, na ple-
num
Pomoce dydaktyczne: Podr´cznik: Berliner Platz 1 Chri-
stiane Lemcke (i inni) (Lehr- Arbeitsbuch, Intensivtrainer,
kaseta audio)
Przewidywany przebieg lekcji:
Rozgrzewka j´zykowa i wprowadzenie do tematu (ok.
10/15 min.): nauczyciel ustala wraz z uczniami numer ko-
lejnej lekcji, dzieƒ i dat´. Uczniowie otrzymujà kopi´, na
której przedstawiono w postaci obrazkowej i s∏ownie

mo˝liwe odpowiedzi na pytanie Wie geht’s? ZakreÊlajà
odpowiedê zgodnie z prawdà. Nauczyciel zbiera kartecz-
ki i przypina je do tablicy. Uczniowie podchodzà do ta-
blicy i informujà si´ o dzisiejszych nastrojach w grupie.
Nast´pnie powtarzajà (Kettenübung) stojàc w kr´gu, ma-
teria∏ poprzedniej lekcji: np. Kommst du aus Poznaƒ?
Ja/nein, aus (...), Was trinkst du gern?, Möchtest du (...)?
Nauczyciel zadaje pytanie: Kaufst du gern? Wo kaufst du
ein ? Pyta, kto rozumie s∏owo: Flohmarkt. I nast´pnie: Gibt
es in Poznaƒ/ Warschau einen Flohmarkt? Pyta po polsku,
dlaczego ludzie kupujà na bazarach staroci. A dlaczego
sprzedajà? Co kupujà? Uczniowie zastanawiajà si´, a na-
uczyciel zapisuje na tablicy dwa asocjogramy: „Käufer” i
„Verkäufer” oraz pytania do nich: fragen/was fragen?,
kaufen/was kaufen?, zahlen, verkaufen/ was verkaufen?,
antworten/was antworten? Niektórzy uczniowie znajà od-
powiedzi na te pytania, dlatego nauczyciel prezentuje
s∏ownictwo wraz z nimi, stosujàc mo˝liwe techniki se-
mantyzacji, lub objaÊnia wyrazy po polsku.
Faza çwiczeƒ (ok. 25 min): nauczyciel prezentuje z kase-
ty çw.14, str. 31, uczniowie s∏uchajà i powtarzajà ca∏à gru-
pà. Nauczyciel zwraca uwag´ na wymow´ poszczegól-
nych g∏osek, a tak˝e na akcent i intonacj´. åwiczenie na-
le˝y powtórzyç przy otwartych podr´cznikach. Nauczyciel
prezentuje przyniesione na lekcj´ przedmioty (ju˝ znane
z najbli˝szego otoczenia lub ilustracje) i stwierdza: Wir
spielen Flohmarkt. Demonstruje przedmioty stosujàc zwro-
ty z çw. 13. Uczniowie przyglàdajà si´ i s∏uchajà. Nast´p-
nie otwierajà podr´czniki i czytajà g∏oÊno poznane struk-
tury. Nauczyciel poprawia wymow´. Do sto∏u nauczycie-
la podchodzi dwójka uczniów i çwiczà struktury przy po-
mocy nauczyciela, opisujàc przedmioty le˝àce na stole.
Nast´pnie çwiczà w parach ok. 5 minut. Nauczyciel pole-
ca otworzyç podr´cznik na str. 32 i 33. Uczniowie w pa-
rach przeglàdajà og∏oszenia. Nauczyciel prosi o wyszuka-
nie wyrazów sk∏adajàcych si´ z dwóch elementów. åwi-
czenie nie jest trudne dzi´ki wielu internacjonalizmom.
Nauczyciel nazywa te wyrazy (Komposita) i pyta uczniów,
jak je nale˝y rozumieç? Uczniowie formu∏ujà zasad´ rozu-
mienia wyrazów z∏o˝onych. Nauczyciel podaje wczeÊniej
przygotowane d∏u˝sze z∏o˝enia i uczniowie mogà spraw-
dziç, czy regu∏a funkcjonuje. Zapisujà regu∏´ w zeszytach.
Jeden z uczniów odczytuje jà g∏oÊno.
Uczniowie wykonujà w parach çwiczenie 18, str.33, a na-
st´pnie sprawdzajà z innà parà. Nauczyciel pomaga w ra-
zie potrzeby. Uczniowie ponownie oglàdajà og∏oszenia i
czytajà g∏oÊno nazwy przedmiotów, które majà byç
sprzedane.
Uczniowie tworzà 3-4 grupy i w tych grupach przygotowu-
jà og∏oszenia o sprzeda˝y. Naklejajà wyci´te z gazet przed-
mioty i formu∏ujà wspólnie og∏oszenia (jedno na osob´).
Nast´pnie ustawiajà og∏oszenia na sto∏ach i tworzà „bazar”.
Dwoje uczniów zostaje przy stole, po dwóch z ka˝dej gru-
py odwiedza inny „bazar” i prowadzi pertraktacje zwiàza-
ne z kupnem i sprzeda˝à. Nauczyciel prezentuje potrzebne
zwroty na folii (przez ca∏y czas çwiczenia), a tak˝e pomaga
w problemach j´zykowych. Po ok. 10 minutach uczniowie
zamieniajà si´ rolami i çwiczenie jest kontynuowane.
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Zakoƒczenie lekcji (ok. 5 min): Uczniowie zajmujà miej-
sca w ∏awkach i wraz z nauczycielem podsumowujà lek-
cj´ odpowiadajàc na pytania: co ju˝ wiem?, czego si´ na-
uczy∏a/em?, co musz´ zapami´taç? Jako zadanie domo-
we uczniowie mogà przygotowaç tabelk´ z powy˝szymi
pytaniami wpisujàc do niej zwroty i wyra˝enia, które chcà
zapami´taç.
Wychodzàc z klasy uczniowie zapisujà ponownie na
uprzednio wywieszonych kartkach swój nastrój po lekcji
j´zyka niemieckiego. Nauczyciel otrzymuje informacj´
zwrotnà o swojej lekcji.

SCENARIUSZ 3 

Scenariusz lekcji j´zyka niemieckiego na poziomie pod-
stawowym przygotowujàcym do matury
Grupa docelowa: uczniowie liceum lub technikum, kla-
sa II
LiczebnoÊç grupy: 12 – 16 osób
Czas trwania lekcji: 45 min
Temat: Freunde, die bessere Familie?
Cele lekcji:
✔ utrwalenie s∏ownictwa z poprzedniej lekcji
✔ çwiczenie sprawnoÊci mówienia: relacjonowanie sytu-

acji swojej i innych osób, argumentowanie, wyra˝anie
opinii

✔ utrwalenie Konjunktiv II dla wyra˝ania przypuszczenia
( zdania nierzeczywiste) oraz stosowanie formy opiso-
wej z „würde”

✔ uÊwiadomienie uczniom znaczenia rodziny i przyjació∏,
budowanie w∏asnej to˝samoÊci w kontekÊcie spo∏ecz-
nym

Formy pracy: indywidualna, parami w ma∏ych grupach,
w du˝ych grupach, plenum 
Pomoce dydaktyczne: Podr´cznik Moment mal 2
Müller M. (I inni) Langenscheidt
Papierowa taÊma samoprzylepna 
Kolorowe fiszki i pisaki
Przewidywany przebieg lekcji:
Rozgrzewka j´zykowa i wprowadzenie do lekcji (ok. 10-
15 min):
Uczniowie otrzymujà (wchodzàc do klasy) karteczki z na-
zwiskami (4 rodzaje) niemieckimi. W ten sposób powsta-
jà 4 grupy (rodziny). Uczniowie odnajdujà si´ w rodzi-
nach: Familie Schmidt (rok 1920), Familie Krüger (rok
1960), Familie Jentzsch (rok 2000), Familie Müller (rok
2020). Uczniowie ustalajà wspólnie swoje role w rodzi-
nach i wersje ˝yciorysów. Nauczyciel prezentuje na folii
zwroty i wyra˝enia z poprzedniej lekcji (np. Kontakt ha-
ben zu, Beruf ausüben, sich kümmern um, ein Leben ohne
Beruf). Naklejajà na swoich ubraniach wizytówk´ (imi´ i
nazwisko). „Rodziny” rozchodzà si´ po klasie, witajà si´
z innymi cz∏onkami rodzin i opowiadajà o sobie, stosujàc
zwroty podane na folii. Nauczyciel „pods∏uchuje” pary
lub grupki uczniów, robi notatki.
Po zakoƒczeniu çwiczenia nauczyciel zwraca uwag´ na

w∏aÊciwe formy najcz´Êciej pope∏nianych b∏´dów, ocenia
interakcje niektórych uczniów, wystawia stopieƒ uzasad-
niajàc go i dajàc wskazówki.
Nauczyciel zapisuje na tablicy /folii pytania: Ist die Fami-
lie wichtig? Für wen ist die Familie wichtig/nicht wichtig?
Was/wer ist wichtiger für dich? Nauczyciel nie zmusza
uczniów do wypowiedzi, ani nie ocenia (komentuje) ich. 
Nauczyciel zapisuje temat lekcji: Freunde, die bessere Fa-
milie?
Faza çwiczeƒ: (ok. 25 min)
Uczniowie czytajà tekst A7, str. 76 i zapisujà w zeszytach
zalety i wady rodziny i przyjació∏ przedstawione w tekÊcie
(wg. çw. 16, AB str. 103), a nast´pnie porównujà zada-
nie w parach. Nauczyciel odpytuje 2/3 osoby (pary) na
forum grupy, a nast´pnie pyta, czy uczniowie zgadzajà
si´ z argumentami przedstawionymi w tekÊcie. Ucznio-
wie dzielà si´ na zwolenników rodziny, zwolenników
przyjació∏ i ew. tych, którzy popierajà oba typy zwiàzków.
Nauczyciel proponuje zebranie dodatkowych argumen-
tów w utworzonych grupach. Po zakoƒczeniu çwiczenia
uczniowie zajmujà swoje miejsca.
Wersja I:
Nauczyciel zapisuje na tablicy/folii pytania: Was bedeutet
die Familie für dich?, Was ist für dich ein guter Freund? (Wann
brauchst du die Familie und wann brauchst du Freunde?)
(zwroty z ramki; LB A9, A 10 str.76). Uczniowie otrzymujà
kolorowe fiszki, na których zapisujà swoje odpowiedzi. Sà
one nast´pnie umieszczane na tablicy przy danym pytaniu.
Wersja II:
Uczniowie otrzymujà w 4-osobwych grupach przygoto-
wane przez nauczyciela karty (LHB str.112) i grajà wg opi-
su w ksià˝ce nauczyciela.
Po zakoƒczeniu çwiczenia nauczyciel prezentuje na folii py-
tania z u˝yciem Konjunktiv II, tak˝e w wersji opisowej z
würde, jeÊli to mo˝liwe. Uczniowie odpowiadajà na pyta-
nia stosujàc formy u˝yte w zdaniach. Nauczyciel pyta
uczniów o znaczenie i funkcj´ danej struktury. Uczniowie
formu∏ujà sami lub z pomocà nauczyciela regu∏´ i zapisu-
jà jà w zeszytach. Nauczyciel zapisuje na tablicy dwa pyta-
nia: Wie wäre dein Leben ohne Familie? Wie wäre dein Leben
ohne Freunde? Uczniowie formu∏ujà odpowiedzi. Nauczy-
ciel zwraca uwag´ na szyk wyrazów w zdaniach. To samo
çwiczenie mo˝na przeprowadziç w formie Kettenübung. 
Zakoƒczenie lekcji: (ok. 5 min) Nauczyciel pyta uczniów,
czy wiedzà coÊ na temat relacji rodzinno-przyjacielskich
w krajach DACH.( Jakie sà stosunki w rodzinie, jak d∏ugo
m∏odzie˝ mieszka z rodzicami). Uczniowie mogà opowie-
dzieç w j´zyku polskim, co wiedzà na ten temat i porów-
naç z sytuacjà w Polsce.
Jako zadanie domowe uczniowie mogà napisaç krótki
tekst (5 –10 zdaƒ), jako odpowiedê na pytania z lekcji lub
w formie listu do przyjaciela/przyjació∏ki (z kraju niemiec-
koj´zycznego) t∏umaczàc mu/jej, jakie znaczenie ma ro-
dzina/przyjaciele, dlaczego powinien dbaç o rodzi-
n´/przyjació∏. 
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Zestawienie tabel
Tab. 1. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie podstawowym
Tab. 2. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie Êredniozaawansowanym ni˝szym, przygotowujàcym do matury
Tab. 3. Ogólny opis wiedzy i umiej´tnoÊci uczàcego si´ na poziomie zaawansowanym wy˝szym przygotowujàcym do matury na

poziomie rozszerzonym
Tab. 4. Porównanie poziomów wymagaƒ Podstawy Programowej MENiS z Europejskim Systemem Opisu Kszta∏cenia J´zykowego
Tab. 5. Szczegó∏owe cele nauczania j´zyka niemieckiego wyra˝one przez osiàgni´cia uczniów w zakresie produktywnych spraw-

noÊci j´zykowych 
Tab. 6. Szczegó∏owe cele nauczania j´zyka niemieckiego wyra˝one przez osiàgni´cia uczniów w zakresie receptywnych spraw-

noÊci j´zykowych 
Tab. 7. Zakresy tematyczne dla szkó∏ ponadgimnazjalnych i przyk∏adowe tematy na poziom podstawowy i rozszerzony 
Tab. 8. Przyk∏adowe Êrodki realizacji niektórych funkcji komunikacyjnych dla poziomów podstawowego i rozszerzonego Podsta-

wy Programowej MENiS dostosowanych do Europejskiego Systemu Opisu Kszta∏cenia J´zykowego (poziomy: A1, A2, B1,
B2,1 C1, C2) 

Tab. 9. Opis zakresu s∏ownictwa uczniów (wg Gemeinsamer…)
Tab. 10. Zestawienie struktur gramatycznych, niezb´dnych do opanowania na poziomach podstawowym i rozszerzonym w

szko∏ach ponadgimnazjalnych 
Tab. 11. Skala poprawnoÊci gramatycznej uczàcego si´/u˝ytkownika j´zyka od najni˝szego poziomu A1 do najwy˝szego C2 
Tab. 12. Stopieƒ opanowania wymowy i intonacji na poziomach A1 – C1 
Tab. 13. Skala opanowania ortografii na poziomach A1 – C1 
Tab. 14. Opis umiej´tnoÊci szczegó∏owych w zakresie j´zykowych sprawnoÊci receptywnych i produktywnych na poziomach

podstawowym i rozszerzonym przygotowujàcym do matury 
Tab. 15. Techniki przygotowujàce proces uczenia si´ i sterujàce nim 
Tab. 16. Przyk∏ad ilustrujàcy sposób prowadzenia w∏asnego portfolio j´zykowego 
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